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修訂《印花稅條例》，調高對某些處理不動產的文書徵收的印花稅；對
非住宅物業的買賣協議開徵印花稅；修改關乎並無加蓋適當印花
的文書的效力的條文；賦權財政司司長修訂該條例附表 1指明的
若干事項；以及就相關事宜訂定條文。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2013年印花稅 (修訂 )條例》。
 (2) 除第 (3)款另有規定外，本條例當作自 2013年 2月 23日起

實施。
 (3) 第 3、22、25及 26條自本條例於憲報刊登當日起實施。

Amend the Stamp Duty Ordinance to increase the stamp duty on 
certain instruments dealing with immovable property; to make 
agreements for sale of non-residential property chargeable with 
stamp duty; to revise the provisions concerning the effect of 
instruments not duly stamped; to empower the Financial 
Secretary to amend certain matters specified in the First 
Schedule to the Ordinance; and to provide for related matters.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Stamp Duty 
(Amendment) Ordinance 2013.

	 (2)	 Except as provided in subsection (3), this Ordinance is 
deemed to have come into operation on 23 February 2013.

	 (3)	 Sections 3, 22, 25 and 26 come into operation on the day 
on which this Ordinance is published in the Gazette.

本條例草案

旨在

A BILL

To



第 2部
第 2條

《201﻿3年印花稅 (修訂 )條例草案》

C678
Part 2﻿
Clause 2

Stamp Duty (Amendment) Bill 2013

C679

Part 2

Amendments to Stamp Duty Ordinance

2.	 Stamp Duty Ordinance amended

The Stamp Duty Ordinance (Cap. 117) is amended as set out in 
this Part.

3.	 Section 15 amended (non-admissibility, etc. of instruments not 
duly stamped)

Section 15(3)(a)—

Repeal

“, or is an agreement for sale that either contains a 
statement to the effect that it relates to non-residential 
property within the meaning of section 29A(1)”.

4.	 Section 25 amended (stamp duty chargeable in case of certain 
conveyances)

Section 25(7)—

Repeal

“section 27”

Substitute

“sections 27, 29AN and 29AO”.

5.	 Section 26 repealed (stamp duty chargeable on contracts, etc. for 
sale of equitable estate or interest in immovable property)

Section 26—

Repeal the section.

第 2部

對《印花稅條例》的修訂

2. 修訂《印花稅條例》
《印花稅條例》(第 117章 )現予修訂，修訂方式列於本部。

3. 修訂第 15條 (未加蓋適當印花的文書不得接納為證據等 )

第 15(3)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 根據第 5(1)、13(2)或 18E(1)條加蓋印花的、《土地註冊
條例》(第 128章 )所指的文書；或”。

4. 修訂第 25條 (某些轉易契可予徵收的印花稅 )

第 25(7)條——
廢除
“第 27條”

代以
“第 27、29AN及 29AO條”。

5. 廢除第 26條 (售賣不動產的衡平法產業權或權益的合約等可予
徵收的印花稅 )

第 26條——
廢除該條。
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6.	 Part IIIA heading amended (agreements to sell immovable 
property)

Part IIIA, heading—

Repeal

“Agreements to Sell Immovable Property”

Substitute

“Certain Instruments Dealing with Immovable Property”.

7.	 Part IIIA, Division 1 heading added

Before section 29A—

Add

“Division 1—Preliminary”.

8.	 Section 29A amended (interpretation and application of Part 
IIIA)

	 (1)	 Section 29A(1), definition of agreement for sale, paragraph 
(h), before “an instrument in which”—

Add

“except as provided in section 29AB,”.

	 (2)	 Section 29A(1), definition of agreement for sale, paragraph 
(h)—

Repeal

everything after “third party”

Substitute a semicolon.

	 (3)	 Section 29A(1), Chinese text, definition of 購買人 , 
paragraph (c)—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

6. 修訂第 IIIA部標題 (售賣不動產的協議 )

第 IIIA部，標題——
廢除
“售賣不動產的協議”

代以
“某些處理不動產的文書”。

7. 加入第 IIIA部第 1分部標題
在第 29A條之前——

加入

“第 1分部——導言”。

8. 修訂第 29A條 (第 IIIA部的釋義及適用範圍 )

 (1) 第 29A(1)條，買賣協議的定義，(h)段，在 “一份文書”之
前——
加入
“(除第 29AB條另有規定外 )”。

 (2) 第 29A(1)條，買賣協議的定義，(h)段——
廢除
在“如此的轉易契”之後的所有字句
代以分號。

 (3) 第 29A(1)條，中文文本，購買人的定義，(c)段——
廢除句號
代以分號。
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	 (4)	 Section 29A(1)—

Add in alphabetical order

“Hong Kong permanent resident (香港永久性居民) means a 
person—

	 (a)	 who holds a valid permanent identity card; or

	 (b)	 who does not hold a valid permanent identity 
card but—

	 (i)	 is, under regulation 25(e) of the Registration 
of Persons Regulations (Cap. 177 sub. leg. A), 
not required to register or apply for the issue 
of an identity card or for the renewal of an 
identity card under the Registration of 
Persons Ordinance (Cap. 177) and those 
Regulations; and

	 (ii)	 is entitled to be issued with a permanent 
identity card if  he or she makes an 
application to the registration officer as 
defined by section 1A(1) of that Ordinance 
for that purpose;

mentally incapacitated person (精神上無行為能力的人) 
means a person who is mentally disordered or mentally 
handicapped within the meaning of the Mental Health 
Ordinance (Cap. 136);

permanent identity card (永久性居民身分證) has the 
meaning given by section 1A(1) of the Registration of 
Persons Ordinance (Cap. 177);

transferee (承讓人), in relation to a conveyance on sale, 
means the person to whom the property concerned is 
transferred, or in whom the property is vested, under 
the conveyance;

transferor (轉讓人), in relation to a conveyance on sale, 
means the person from whom the property concerned 
is transferred or divested under the conveyance;”.

 (4) 第 29A(1)條——
按筆劃數目順序加入
“永久性居民身分證 (permanent identity card)具有《人事登
記條例》(第 177章 )第 1A(1)條給予的涵義；

承讓人 (transferee)就售賣轉易契而言，指根據該轉易契獲轉
讓有關物業的人，或有關物業根據該轉易契而歸屬的人；

香港永久性居民 (Hong Kong permanent resident)指符合以
下說明的人——

 (a) 持有有效永久性居民身分證；或
 (b) 並無持有有效永久性居民身分證，但——

 (i) 根據《人事登記規例》(第 177章，附屬法例 A)
第 25(e)條，無須根據《人事登記條例》(第 177
章 )及該規例登記或申請發給或換領身分證；
及

 (ii) 該人如向該條例第 1A(1)條所界定的登記主任
申請永久性居民身分證，便有權獲發該證；

精神上無行為能力的人 (mentally incapacitated person)指《精
神健康條例》(第 136章 )所指的患有精神紊亂或屬弱智
的人；

轉讓人 (transferor)就售賣轉易契而言，指根據該轉易契將
有關物業轉讓或歸屬他人的人。”。
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	 (5)	 Section 29A(5)—

Repeal

“1(1A) and (1B)”

Substitute

“1(1B)”.

	 (6)	 After section 29A(7)—

Add

	 “(8)	 In this Part and section 71—

	 (a)	 a conveyance on sale is executed in conformity 
with an agreement for sale only if  it is executed as 
provided in section 29D(6)(c); and

	 (b)	 a conveyance on sale is executed in pursuance of 
an agreement for sale only if  it is executed as 
provided in section 29D(6)(d).”.

9.	 Sections 29AB to 29AH added

After section 29A—

Add

	 “29AB.	 Nominations or directions that are not agreements for sale

	 (1)	 A nomination or direction is excluded from paragraph 
(h) of the definition of agreement for sale in section 
29A(1) if—

	 (a)	 it is made or given in favour of a person who is to 
be a trustee for the purchaser mentioned in 
paragraph (h) of that definition in respect of the 
property concerned;

	 (b)	 in so far as it relates to head 1(1A) in the First 
Schedule—

	 (i)	 the property is residential property; and

 (5) 第 29A(5)條——
廢除
“1(1A)及 (1B)”

代以
“1(1B)”。

 (6) 在第 29A(7)條之後——
加入

 “(8) 在本部及第 71條中——
 (a) 售賣轉易契只有在按第 29D(6)(c)條的規定簽立的

情況下，方屬依循買賣協議簽立；而
 (b) 售賣轉易契只有在按第 29D(6)(d)條的規定簽立的

情況下，方屬依據買賣協議簽立。”。

9. 加入第 29AB至 29AH條
在第 29A條之後——

加入

 “29AB. 不屬買賣協議的提名或指示
 (1) 如符合以下情況，某提名或指示即不符合第 29A(1)條

中買賣協議的定義的 (h)段——
 (a) 該提名或指示是惠及以下人士而作出或發出的：將

會就有關物業而成為該定義的 (h)段所述的購買人
的受託人的人；

 (b) 在關乎附表 1第 1(1A)類的範圍內——
 (i) 該物業屬住宅物業；及
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	 (ii)	 it is shown to the satisfaction of the Collector 
that subsection (2) applies to the nomination 
or direction; or

	 (c)	 in so far as it relates to head 1(1B) in the First 
Schedule—

	 (i)	 the property is residential property; and

	 (ii)	 subsection (3) applies to the nomination or 
direction.

	 (2)	 This subsection applies to the nomination or direction 
if—

	 (a)	 it is made or given in favour of one, or more than 
one, person (whether or not also in favour of the 
purchaser); and

	 (b)	 on the date of the nomination or direction—

	 (i)	 that person, or each of those persons, is 
closely related to the purchaser, or to each of 
the purchasers;

	 (ii)	 where there is more than one person, those 
persons are also closely related;

	 (iii)	 that person, or each of those persons, is 
acting on his or her own behalf; and

	 (iv)	 that person, or each of those persons, is not 
a beneficial owner of any other residential 
property in Hong Kong.

	 (3)	 This subsection applies to the nomination or direction 
if—

	 (a)	 it is made or given in favour of one, or more than 
one, person (whether or not also in favour of the 
purchaser);

	 (b)	 that person, or each of those persons, is closely 
related to the purchaser, or to each of the 
purchasers; and

 (ii) 有證明令署長信納，第 (2)款適用於該提名或
指示；或

 (c) 在關乎附表 1第 1(1B)類的範圍內——
 (i) 該物業屬住宅物業；及
 (ii) 第 (3)款適用於該提名或指示。

 (2) 如符合以下情況，本款即適用於有關提名或指示——
 (a) 該提名或指示是惠及一人或多於一人 (不論是否亦

惠及有關購買人 )而作出或發出的；及
 (b) 於該提名或指示的日期——

 (i) 該人或該等人中的每一人，與有關購買人或各
有關購買人中的每一人屬近親；

 (ii) 如有多於一人，該等人亦屬近親；
 (iii) 該人是 (或他們當中的每一人均是 )代表自己

行事的；及
 (iv) 該人並非 (或他們當中的每一人均並非 )任何

其他香港住宅物業的實益擁有人。
 (3) 如符合以下情況，本款即適用於有關提名或指示——

 (a) 該提名或指示是惠及一人或多於一人 (不論是否亦
惠及有關購買人 )而作出或發出的；

 (b) 該人或該等人中的每一人，與有關購買人或各有關
購買人中的每一人屬近親；及
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	 (c)	 where there is more than one person, those 
persons are also closely related.

	 29AC.	 Meaning of beneficial owner of residential property

	 (1)	 For the purposes of this Part and head 1 in the First 
Schedule—

beneficial owner (實益擁有人), in relation to a residential 
property—

	 (a)	 includes a purchaser under an agreement for sale 
of the property that is subsisting; and

	 (b)	 excludes a vendor under an agreement for sale of 
the property that is subsisting.

	 (2)	 For subsection (1), an agreement for sale of a 
residential property is subsisting if—

	 (a)	 the agreement provides for the conveyance of the 
property but the conveyance is not yet executed; 
and

	 (b)	 the agreement is not one that is—

	 (i)	 cancelled, annulled or rescinded; or

	 (ii)	 otherwise not performed.

	 (3)	 For the purposes of this Part and head 1 in the First 
Schedule, a reference to a beneficial owner of a 
residential property includes a beneficial owner of part 
of the property.

	 29AD.	 Meaning of closely related persons

For the purposes of this Part and head 1 in the First 
Schedule—

	 (a)	 2 persons are closely related if  one of them is the 
parent, spouse, child, brother or sister of the 
other; and

 (c) 如有多於一人，該等人亦屬近親。

 29AC. 住宅物業的實益擁有人的涵義
 (1) 就本部及附表 1第 1類而言——

實益擁有人 (beneficial owner)就某住宅物業而言——
 (a) 包括存續的該物業的買賣協議中的購買人；而
 (b) 不包括存續的該物業的買賣協議中的售賣人。

 (2) 就第 (1)款而言，如住宅物業的買賣協議符合以下描述，
即屬存續的——

 (a) 該協議訂定將該物業轉易，但有關轉易契尚未簽立；
及

 (b) 該協議並非——
 (i) 已被取消、廢止或撤銷者；亦非
 (ii) 以其他方式未予履行者。

 (3) 就本部及附表 1第 1類而言，提述住宅物業的實益擁有
人，包括該物業的一部分的實益擁有人。

 29AD. 近親的涵義
就本部及附表 1第 1類而言——

 (a) 如 2名人士的其中一人，是其餘一人的父母、配偶、
子女、兄弟或姊妹，他們即屬近親；而
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	 (b)	 3 or more persons are closely related if  each of them 
is a parent, spouse, child, brother or sister of each of 
the others.

	 29AE.	 Dates of acquisition and disposal of immovable property: 
general provisions

	 (1)	 For determining the stamp duty payable on an 
instrument under this Part (except sections 29CA and 
29DA) and head 1 (except sub-heads (1AA) and (1B)) 
in the First Schedule—

	 (a)	 the date a person acquires or disposes of 
immovable property is determined according to 
this section and sections 29AF and 29AG;

	 (b)	 if  a person acquires 2 or more immovable 
properties on the same date, a reference to the 
date of acquisition by the person of one of those 
properties is a reference to the particular time at 
which that property is acquired by the person on 
that date;

	 (c)	 if  a person disposes of 2 or more immovable 
properties on the same date, a reference to the 
date of disposal by the person of one of those 
properties is a reference to the particular time at 
which that property is disposed of by the person 
on that date;

	 (d)	 if  a person acquires an immovable property 
(subject property) and disposes of another 
immovable property (original property) on the 
same date—

	 (i)	 a reference to the date of acquisition by the 
person of the subject property is a reference 
to the particular time at which that property 
is acquired by the person on that date; and

 (b) 如 3名或多於 3名人士中的每一人，均是其餘每一
其他人的父母、配偶、子女、兄弟或姊妹，他們即
屬近親。

 29AE. 取得及處置不動產的日期：一般條文
 (1) 就斷定須根據本部 (第 29CA及 29DA條除外 )及附表 1

第 1類 (第 (1AA)及 (1B)分類除外 )就某文書繳付的印
花稅而言——

 (a) 某人取得或處置不動產的日期，按照本條及第
29AF及 29AG條斷定；

 (b) 如某人於同一日取得 2個或多於 2個不動產，則凡
提述該人取得它們當中的任何物業的日期，即提述
該人於該日取得該物業的特定時間；

 (c) 如某人於同一日處置 2個或多於 2個不動產，則凡
提述該人處置它們當中的任何物業的日期，即提述
該人於該日處置該物業的特定時間；

 (d) 如某人於某日取得不動產 (標的物業 )，並於同一
日處置另一不動產 (原物業 )，則——

 (i) 凡提述該人取得標的物業的日期，即提述該人
於該日取得該物業的特定時間；而
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	 (ii)	 a reference to the date of disposal by the 
person of the original property is a reference 
to the particular time at which that property 
is disposed of by the person on that date; 
and

	 (e)	 a reference to the date of an instrument—

	 (i)	 is a reference to the date the instrument is 
executed; and

	 (ii)	 for paragraphs (b), (c) and (d), is a reference 
to the particular time at which the instrument 
is executed on that date.

	 (2)	 The date of acquisition by a person of immovable 
property is as follows—

	 (a)	 subject to sections 29AF and 29AG—

	 (i)	 if  there is an agreement for sale that provides 
for the conveyance of the property to the 
person—the date of the agreement;

	 (ii)	 if  more than one such agreement is made 
between the same parties and on the same 
terms in respect of the property—the date of 
the first of those agreements; or

	 (iii)	 if  the agreement consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments; or

	 (b)	 in any other case—

	 (i)	 the date of the conveyance under which the 
property is transferred to or vested in the 
person; or

	 (ii)	 if  the conveyance consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments.

 (ii) 凡提述該人處置原物業的日期，即提述該人於
該日處置該物業的特定時間；而

 (e) 凡提述某文書的日期，即提述——
 (i) 該文書的簽立日期；及
 (ii) (就 (b)、(c)及 (d)段而言 )該文書於該日簽立

的特定時間。
 (2) 某人取得不動產的日期如下——

 (a) 除第 29AF及 29AG條另有規定外——
 (i) 如有一份訂定將該不動產轉易予該人的買賣協

議——該協議的日期；
 (ii) 如相同的買賣各方以相同條款，就該不動產訂

立多於一份上述協議——該等協議中的首份的
日期；或

 (iii) 如該協議由 2份或多於 2份文書組成——該等
文書中的首份的日期；或

 (b) 在任何其他情況下——
 (i) 如該不動產根據某轉易契轉讓或歸屬予某人——

該轉易契的日期；或
 (ii) 如該轉易契由 2份或多於 2份文書組成——該

等文書中的首份的日期。
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	 (3)	 The date of disposal by a person of immovable 
property is as follows—

	 (a)	 subject to sections 29AF and 29AG—

	 (i)	 if  there is an agreement for sale that provides 
for the conveyance of the property from the 
person—the date of the agreement;

	 (ii)	 if  more than one such agreement is made 
between the same parties and on the same 
terms in respect of the property—the date of 
the first of those agreements; or

	 (iii)	 if  the agreement consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments; or

	 (b)	 in any other case—

	 (i)	 the date of the conveyance under which the 
property is transferred or divested from the 
person; or

	 (ii)	 if  the conveyance consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments.

	 29AF.	 Dates of acquisition and disposal of immovable property: 
conveyance on sale executed in pursuance of agreement for 
sale

	 (1)	 Subsections (2) and (3) apply if  a conveyance on sale 
of immovable property—

	 (a)	 is executed in pursuance of an agreement for sale; 
and

	 (b)	 is in favour of—

	 (i)	 a purchaser under the agreement (original 
purchaser); and

 (3) 某人處置不動產的日期如下——
 (a) 除第 29AF及 29AG條另有規定外——

 (i) 如有一份訂定該人將該不動產轉易予他人的買
賣協議——該協議的日期；

 (ii) 如相同的買賣各方以相同條款，就該不動產訂
立多於一份上述協議——該等協議中的首份的
日期；或

 (iii) 如該協議由 2份或多於 2份文書組成——該等
文書中的首份的日期；或

 (b) 在任何其他情況下——
 (i) 如該人根據某轉易契將該不動產轉讓或歸屬他

人——該轉易契的日期；或
 (ii) 如該轉易契由 2份或多於 2份文書組成——該

等文書中的首份的日期。

 29AF. 取得及處置不動產的日期：依據買賣協議簽立的售賣轉易契
 (1) 如不動產的售賣轉易契符合以下描述，第 (2)及 (3)款即

適用——
 (a) 該轉易契是依據買賣協議簽立的；及
 (b) 該轉易契是惠及以下人士的——

 (i) 該協議中的購買人 (原購買人 )；及



第 2部
第 9條

《201﻿3年印花稅 (修訂 )條例草案》

C696
Part 2﻿
Clause 9

Stamp Duty (Amendment) Bill 2013

C697

	 (ii)	 another person who is not an original 
purchaser (additional transferee).

	 (2)	 The date of acquisition by the original purchaser of 
the property is as follows—

	 (a)	 the date of the agreement for sale mentioned in 
subsection (1); or

	 (b)	 if  the agreement consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments.

	 (3)	 The date of disposal by the original purchaser of the 
proportion of the property to be transferred to or 
vested in the additional transferee is as follows—

	 (a)	 the date of the conveyance on sale mentioned in 
subsection (1); or

	 (b)	 if  the conveyance consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments.

	 (4)	 The date of acquisition by the additional transferee of 
that transferee’s proportion of the property is as 
follows—

	 (a)	 the date of the conveyance on sale mentioned in 
subsection (1); or

	 (b)	 if  the conveyance consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments.

	 (5)	 Subsections (6), (7) and (8) apply if  a conveyance on 
sale of immovable property—

	 (a)	 is executed in pursuance of an agreement for sale; 
and

	 (b)	 is in favour of one or some (but not all) of the 
purchasers under the agreement (original 
purchasers).

 (ii) 並非原購買人的另一人 (新承讓人 )。
 (2) 原購買人取得有關不動產的日期如下——

 (a) 第 (1)款所述的買賣協議的日期；或
 (b) 如該協議由 2份或多於 2份文書組成——該等文書

中的首份的日期。
 (3) 原購買人處置有關不動產中須轉讓或歸屬予新承讓人的

部分的日期如下——
 (a) 第 (1)款所述的售賣轉易契的日期；或
 (b) 如該轉易契由 2份或多於 2份文書組成——該等文

書中的首份的日期。
 (4) 新承讓人取得有關不動產中屬該人的部分的日期如下——

 (a) 第 (1)款所述的售賣轉易契的日期；或
 (b) 如該轉易契由 2份或多於 2份文書組成——該等文

書中的首份的日期。
 (5) 如不動產的售賣轉易契符合以下描述，第 (6)、(7)及 (8)

款即適用——
 (a) 該轉易契是依據買賣協議簽立的；及
 (b) 該轉易契是惠及該協議中的各購買人 (各原購買人 )

中的其中一人或若干人 (但並非全部人 )的。
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	 (6)	 For subsections (7) and (8), a person is a withdrawn 
purchaser if—

	 (a)	 the person is one of the original purchasers; and

	 (b)	 the conveyance concerned is not executed in 
favour of the person.

	 (7)	 The date of acquisition by a withdrawn purchaser of 
that purchaser’s proportion of the property is as 
follows—

	 (a)	 the date of the agreement for sale mentioned in 
subsection (5); or

	 (b)	 if  the agreement consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments.

	 (8)	 The date of disposal by a withdrawn purchaser of that 
purchaser’s proportion of the property is as follows—

	 (a)	 the date of the conveyance on sale mentioned in 
subsection (5); or

	 (b)	 if  the conveyance consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments.

	 29AG.	 Dates of acquisition and disposal of immovable property: 
more than one agreement for sale involving same immovable 
property

	 (1)	 Subsections (2) and (3) apply if—

	 (a)	 an agreement for sale (original agreement) is made 
in respect of immovable property;

	 (b)	 another agreement for sale (second agreement) is 
made in respect of the whole or part of the 
property (whether by the vendor or purchaser or 
both under the original agreement) before a 
conveyance on sale of the property or that part of 

 (6) 就第 (7)及 (8)款而言，如符合以下情況，某人即屬已退
出購買人——

 (a) 該人是各原購買人中的其中一人；及
 (b) 有關轉易契並非惠及該人而簽立的。

 (7) 已退出購買人取得有關不動產中屬該購買人的部分的日
期如下——

 (a) 第 (5)款所述的買賣協議的日期；或
 (b) 如該協議由 2份或多於 2份文書組成——該等文書

中的首份的日期。
 (8) 已退出購買人處置有關不動產中屬該購買人的部分的日

期如下——
 (a) 第 (5)款所述的售賣轉易契的日期；或
 (b) 如該轉易契由 2份或多於 2份文書組成——該等文

書中的首份的日期。

 29AG. 取得及處置不動產的日期︰多於一份涉及同一不動產的買賣
協議

 (1) 如符合以下情況，第 (2)及 (3)款即適用——
 (a) 一份買賣協議 (原協議 )就不動產訂立；
 (b) 在該不動產的全部或部分的售賣轉易契依據原協議

簽立之前，另一份買賣協議 (次協議 )就該物業或
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the property is executed in pursuance of the 
original agreement; and

	 (c)	 under the second agreement, the purchasers are—

	 (i)	 a purchaser under the original agreement 
(original purchaser); and

	 (ii)	 another person who is not an original 
purchaser (additional purchaser).

	 (2)	 The date of acquisition by the original purchaser of 
the property, or that part of the property, is as 
follows—

	 (a)	 the date of the original agreement; or

	 (b)	 if  that agreement consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments.

	 (3)	 The date of disposal by the original purchaser of the 
proportion of the property to be transferred to or 
vested in the additional purchaser is as follows—

	 (a)	 the date of the second agreement; or

	 (b)	 if  that agreement consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments.

	 (4)	 The date of acquisition by the additional purchaser of 
that purchaser’s proportion of the property is as 
follows—

	 (a)	 the date of the second agreement; or

	 (b)	 if  that agreement consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments.

	 (5)	 Subsections (6), (7) and (8) apply if—

	 (a)	 an agreement for sale (original agreement) is made 
in respect of immovable property;

  物業部分訂立 (不論次協議是由原協議中的售賣人
或購買人訂立的，抑或是由兩者訂立的 )；及

 (c) 次協議中的購買人是——
 (i) 原協議中的購買人 (原購買人 )；及
 (ii) 並非原購買人的另一人 (新購買人 )。

 (2) 原購買人取得有關不動產或不動產有關部分的日期如
下——

 (a) 原協議的日期；或
 (b) 如原協議由 2份或多於 2份文書組成——該等文書

中的首份的日期。
 (3) 原購買人處置有關不動產中須轉讓或歸屬予新購買人的

部分的日期如下——
 (a) 次協議的日期；或
 (b) 如次協議由 2份或多於 2份文書組成——該等文書

中的首份的日期。
 (4) 新購買人取得有關不動產中屬該購買人的部分的日期如

下——
 (a) 次協議的日期；或
 (b) 如次協議由 2份或多於 2份文書組成——該等文書

中的首份的日期。
 (5) 如符合以下情況，第 (6)、(7)及 (8)款即適用——

 (a) 一份買賣協議 (原協議 )就不動產訂立；
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	 (b)	 another agreement for sale (second agreement) is 
made in respect of the whole or part of the 
property (whether by the vendor or purchaser or 
both under the original agreement) before a 
conveyance on sale of the property or that part of 
the property is executed in pursuance of the 
original agreement; and

	 (c)	 one or some (but not all) of the purchasers under 
the original agreement (original purchasers) is or 
are the purchaser or purchasers under the second 
agreement.

	 (6)	 For subsections (7) and (8), a person is a withdrawn 
purchaser if  the person—

	 (a)	 is one of the original purchasers; but

	 (b)	 is not a purchaser under the second agreement.

	 (7)	 The date of acquisition by a withdrawn purchaser of 
that purchaser’s proportion of the property is as 
follows—

	 (a)	 the date of the original agreement; or

	 (b)	 if  that agreement consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments.

	 (8)	 The date of disposal by a withdrawn purchaser of that 
purchaser’s proportion of the property is as follows—

	 (a)	 the date of the second agreement; or

	 (b)	 if  that agreement consists of 2 or more 
instruments—the date of the first of those 
instruments.

 (b) 在該不動產的全部或部分的售賣轉易契依據原協議
簽立之前，另一份買賣協議 (次協議 )就該物業或
物業部分訂立 (不論次協議是由原協議中的售賣人
或購買人訂立的，抑或是由兩者訂立的 )；及

 (c) 原協議中的各購買人 (各原購買人 )中的其中一人
或若干人 (但並非全部人 )，是次協議中的購買人
或各購買人。

 (6) 就第 (7)及 (8)款而言，某人如符合以下描述，即屬已退
出購買人——

 (a) 該人是各原購買人中的其中一人；但
 (b) 該人並非次協議中的購買人。

 (7) 已退出購買人取得有關不動產中屬該購買人的部分的日
期如下——

 (a) 原協議的日期；或
 (b) 如原協議由 2份或多於 2份文書組成——該等文書

中的首份的日期。
 (8) 已退出購買人處置有關不動產中屬該購買人的部分的日

期如下——
 (a) 次協議的日期；或
 (b) 如次協議由 2份或多於 2份文書組成——該等文書

中的首份的日期。
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	 29AH.	 Instruments involving minors or mentally incapacitated 
persons

For determining the stamp duty payable on an instrument 
under this Part (except sections 29CA and 29DA) and head 
1 (except sub-heads (1AA) and (1B)) in the First Schedule, 
if  it is shown to the satisfaction of the Collector that—

	 (a)	 a party to the instrument is acting in the 
transaction as a trustee or guardian for another 
person; and

	 (b)	 the other person is a Hong Kong permanent 
resident who is a minor or mentally incapacitated 
person,

the Collector must treat the other person as a party to the 
instrument in place of the trustee or guardian.”.

10.	 Part IIIA, Division 2 added

After section 29AH—

Add

“Division 2—Conveyances on Sale: General Provisions

	 29AI.	 Conveyances on sale generally chargeable with ad valorem 
stamp duty at Scale 1 rates

Except as provided in sections 29AJ to 29AQ, a conveyance 
on sale is chargeable with stamp duty under Scale 1 of 
head 1(1) in the First Schedule.

	 29AJ.	 Certain conveyances on sale of residential property to Hong 
Kong permanent residents chargeable with ad valorem stamp 
duty at Scale 2 rates

	 (1)	 A conveyance on sale is chargeable with stamp duty 
under Scale 2 of head 1(1) in the First Schedule if—

 29AH. 涉及未成年人或精神上無行為能力的人的文書
就斷定須根據本部 (第 29CA及 29DA條除外 )及附表 1第 1
類 (第 (1AA)及 (1B)分類除外 )就某文書繳付的印花稅而言，
如有證明令署長信納——

 (a) 在有關交易中，該文書的一方，是以受託人或監護
人身分為另一人行事；及

 (b) 該另一人是香港永久性居民，並屬未成年人或精神
上無行為能力的人，

則署長須將該另一人視為該文書中的一方，取代該受託人或
監護人。”。

10. 加入第 IIIA部第 2分部
在第 29AH條之後——

加入

“第 2分部——售賣轉易契：一般條文

 29AI. 售賣轉易契一般須按第 1標準稅率徵收從價印花稅
除第 29AJ至 29AQ條另有規定外，售賣轉易契須根據附表
1第 1(1)類第 1標準，予以徵收印花稅。

 29AJ. 某些將住宅物業售予香港永久性居民的售賣轉易契，須按第
2標準稅率徵收從價印花稅

 (1) 如符合以下情況，則售賣轉易契須根據附表 1第 1(1)類
第 2標準，予以徵收印花稅——



第 2部
第 1﻿0條

《201﻿3年印花稅 (修訂 )條例草案》

C706
Part 2﻿
Clause 10

Stamp Duty (Amendment) Bill 2013

C707

	 (a)	 the property concerned is residential property; 
and

	 (b)	 it is shown to the satisfaction of the Collector 
that subsection (2) or (3) applies to the 
conveyance.

	 (2)	 This subsection applies to the conveyance if, on the 
date of acquisition of the property—

	 (a)	 the transferee, or each of the transferees, under 
the conveyance is a Hong Kong permanent 
resident acting on his or her own behalf; and

	 (b)	 that transferee, or each of those transferees, is not 
a beneficial owner of any other residential 
property in Hong Kong.

	 (3)	 This subsection applies to the conveyance if, on the 
date of acquisition of the property—

	 (a)	 the transferees under the conveyance consist of—

	 (i)	 one, or more than one, person who is a Hong 
Kong permanent resident; and

	 (ii)	 one, or more than one, person who is not a 
Hong Kong permanent resident;

	 (b)	 those transferees are closely related;

	 (c)	 each of them is acting on his or her own behalf; 
and

	 (d)	 each of them is not a beneficial owner of any 
other residential property in Hong Kong.

	 29AK.	 Certain conveyances on sale of residential property between 
closely related persons chargeable with ad valorem stamp 
duty at Scale 2 rates

	 (1)	 A conveyance on sale is chargeable with stamp duty 
under Scale 2 of head 1(1) in the First Schedule if—

 (a) 有關物業屬住宅物業；及
 (b) 有證明令署長信納，第 (2)或 (3)款適用於該轉易契。

 (2) 如於取得有關物業的日期——
 (a) 有關轉易契中的承讓人是 (或各承讓人中的每一人

均是 )代表自己行事的香港永久性居民；及
 (b) 該承讓人並非 (或該等承讓人中的每一人均並非 )

任何其他香港住宅物業的實益擁有人，
本款即適用於該轉易契。

 (3) 如於取得有關物業的日期——
 (a) 有關轉易契中的承讓人，是由以下人士組成——

 (i) 一名或多於一名香港永久性居民；及
 (ii) 一名或多於一名不屬香港永久性居民的人；

 (b) 該等承讓人屬近親；
 (c) 他們當中的每一人，均是代表自己行事的；及
 (d) 他們當中的每一人，均並非任何其他香港住宅物業

的實益擁有人，
本款即適用於該轉易契。

 29AK. 近親之間的某些住宅物業的售賣轉易契，須按第 2標準稅率
徵收從價印花稅

 (1) 如符合以下情況，則售賣轉易契須根據附表 1第 1(1)類
第 2標準，予以徵收印花稅——
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	 (a)	 the property concerned is residential property; 
and

	 (b)	 it is shown to the satisfaction of the Collector 
that subsection (2) applies to the conveyance.

	 (2)	 This subsection applies to the conveyance if, on the 
date of acquisition of the property—

	 (a)	 the transferee, or each of the transferees, under 
the conveyance is closely related to the transferor, 
or to each of the transferors, under the 
conveyance;

	 (b)	 where there is more than one transferee under the 
conveyance, the transferees are also closely 
related; and

	 (c)	 that transferee, or each of those transferees, is 
acting on his or her own behalf.

	 (3)	 For the purpose of subsection (2)(a), if  a transferor is 
acting in the transaction as a trustee for another 
person, that other person is treated as the transferor in 
place of the trustee.

	 29AL.	 Conveyances on sale of property for replacing other property 
disposed of under certain Ordinances chargeable with ad 
valorem stamp duty at Scale 2 rates

	 (1)	 A conveyance on sale is chargeable with stamp duty 
under Scale 2 of head 1(1) in the First Schedule if  it is 
shown to the satisfaction of the Collector that—

	 (a)	 the transferee under the conveyance is acting on 
the transferee’s own behalf;

	 (b)	 the property concerned (replacement property) is 
acquired by the transferee to replace another 
property (original property);

	 (c)	 the original property—

 (a) 有關物業屬住宅物業；及
 (b) 有證明令署長信納，第 (2)款適用於該轉易契。

 (2) 如於取得有關物業的日期——
 (a) 有關轉易契中的承讓人或各承讓人中的每一人，與

該轉易契中的轉讓人或各轉讓人中的每一人屬近親；
 (b) 如該轉易契中有多於一名承讓人，他們亦屬近親；

及
 (c) 該承讓人是 (或該等承讓人中的每一人均是 )代表

自己行事的，
本款即適用於該轉易契。

 (3) 就第 (2)(a)款而言，如在有關交易中，某轉讓人是以受
託人身分，為另一人行事，則須將該另一人視為轉讓人，
取代該受託人。

 29AL. 如某物業用作替代根據某些條例處置的其他物業，該物業的
售賣轉易契須按第 2標準稅率徵收從價印花稅

 (1) 如有證明令署長信納以下事項，則售賣轉易契須根據附
表 1第 1(1)類第 2標準，予以徵收印花稅——

 (a) 該轉易契中的承讓人是代表自己行事的；
 (b) 該承讓人取得有關物業 (替代物業 )，是用以替代

另一物業 (原物業 )的；
 (c) 原物業——
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	 (i)	 was owned by the transferee alone or jointly 
with any other person or persons; and

	 (ii)	 falls within subsection (2); and

	 (d)	 subsection (3) applies to the replacement property.

	 (2)	 The original property falls within this subsection if  it 
has been—

	 (a)	 purchased or otherwise acquired by the Urban 
Renewal Authority for the purposes of any of its 
projects as defined by section 2 of the Urban 
Renewal Authority Ordinance (Cap. 563);

	 (b)	 resumed under the Lands Resumption Ordinance 
(Cap. 124) or purchased by agreement under 
section 4A of that Ordinance; or

	 (c)	 sold pursuant to an order for sale made by the 
Lands Tribunal under section 4(1)(b)(i) of the 
Land (Compulsory Sale for Redevelopment) 
Ordinance (Cap. 545).

	 (3)	 This subsection applies to the replacement property 
if—

	 (a)	 the date of disposal of the original property 
under subsection (2) is earlier than the date of 
acquisition by the transferee of the replacement 
property; and

	 (b)	 the original property and the replacement 
property are both residential properties, or both 
non-residential properties.

	 (4)	 Subsection (1) does not apply to a conveyance on sale 
under which a replacement property is acquired by a 
transferee to replace an original property if—

	 (a)	 the transferee has acquired another replacement 
property to replace the original property under 
another instrument; and

 (i) 是該承讓人單獨擁有或與一名或多於一名其他
人士共同擁有的；並且

 (ii) 符合第 (2)款的描述；及
 (d) 第 (3)款適用於替代物業。

 (2) 如——
 (a) 原物業已被市區重建局為其屬《市區重建局條例》(第

563章 )第 2條所界定的項目而購買，或以其他方
式取得；

 (b) 原物業已根據《收回土地條例》(第 124章 )收回，
或已根據該條例第 4A條藉協議方式被購買；或

 (c) 原物業已依據由土地審裁處根據《土地 (為重新發
展而強制售賣 )條例》(第 545章 )第 4(1)(b)(i)條作
出的售賣令而售賣，

該原物業即屬符合本款的描述。
 (3) 如符合以下情況，本款即適用於有關替代物業——

 (a) 處置第 (2)款所指的原物業的日期，早於承讓人取
得該替代物業的日期；及

 (b) 原物業及替代物業均屬住宅物業，或均屬非住宅物
業。

 (4) 如某承讓人根據某售賣轉易契，取得替代物業，以替代
原物業，並符合以下情況，第 (1)款即不適用於該轉易
契——

 (a) 該承讓人已根據另一份文書，取得另一個替代物業，
以替代原物業；及
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	 (b)	 stamp duty has been charged on that other 
instrument according to Scale 2 of head 1(1), or 
Scale 2 of head 1(1A), in the First Schedule 
because of the operation of subsection (1) or 
section 29BD(1).

	 (5)	 If  an original property was owned by more than one 
person, subsection (1) applies to each owner in relation 
to 1 replacement property acquired by the owner, 
regardless of whether or not the replacement property 
is acquired—

	 (a)	 by the owner alone; or

	 (b)	 by the owner jointly with—

	 (i)	 another owner of the original property; or

	 (ii)	 any other person.

	 29AM.	 Other conveyances on sale chargeable with ad valorem stamp 
duty at Scale 2 rates

A conveyance on sale is chargeable with stamp duty under 
Scale 2 of head 1(1) in the First Schedule if  it is shown to 
the satisfaction of the Collector that—

	 (a)	 the conveyance is made pursuant to a decree or 
order of any court;

	 (b)	 the conveyance is a decree or order of any court 
by which the property concerned is transferred to 
or vested in the transferee; or

	 (c)	 under the conveyance, a mortgaged property is 
transferred to, or vested in, a mortgagee that is a 
financial institution within the meaning of section 
2 of the Inland Revenue Ordinance (Cap. 112), or 
a receiver appointed by such a mortgagee.

 (b) 因為第 (1)款或第 29BD(1)條的施行，已有印花稅
按照附表1第1(1)類第2標準或第1(1A)類第2標準，
就該另一份文書徵收。

 (5) 如原物業是由多於一人擁有，第 (1)款就其中每一名擁
有人所取得的 1個替代物業而言，適用於該擁有人，而
不論該替代物業是——

 (a) 該擁有人單獨取得的；還是
 (b) 該擁有人與以下人士共同取得的——

 (i) 原物業的另一名擁有人；或
 (ii) 任何其他人。

 29AM. 其他須按第 2標準稅率徵收從價印花稅的售賣轉易契
如有證明令署長信納以下事項，則售賣轉易契須根據附表 1
第 1(1)類第 2標準，予以徵收印花稅——

 (a) 該轉易契是依據任何法院的判令或命令訂立的；
 (b) 該轉易契是法院作出的、將有關物業轉讓或歸屬予

有關承讓人的判令或命令；或
 (c) 一個按揭物業根據該轉易契，轉讓或歸屬予屬《稅

務條例》(第 112章 )第 2條所指的財務機構的承按
人，或轉讓或歸屬予該承按人委任的接管人。
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	 29AN.	 Certain instruments effecting exchange between residential 
property and non-residential property chargeable with ad 
valorem stamp duty at Scale 2 rates

	 (1)	 An instrument falls within this subsection if—

	 (a)	 the instrument effects the exchange of a 
residential property for a non-residential property; 
and

	 (b)	 consideration is paid or given for equality.

	 (2)	 An instrument that falls within subsection (1) is 
chargeable with stamp duty as a conveyance on sale 
under Scale 2 of head 1(1) in the First Schedule by 
reference to the consideration mentioned in subsection 
(1) if  it is shown to the satisfaction of the Collector 
that subsection (3) or (4) applies to the instrument.

	 (3)	 This subsection applies to the instrument if, on the 
date of the instrument—

	 (a)	 the transferee, or each of the transferees, under 
the instrument is a Hong Kong permanent 
resident acting on his or her own behalf; and

	 (b)	 that transferee, or each of those transferees, is not 
a beneficial owner of any other residential 
property in Hong Kong.

	 (4)	 This subsection applies to the instrument if, on the 
date of the instrument—

	 (a)	 the transferee, or each of the transferees, under 
the instrument is closely related to the transferor, 
or to each of the transferors, under the 
instrument;

	 (b)	 where there is more than one transferee under the 
instrument, the transferees are also closely related; 
and

	 (c)	 that transferee, or each of those transferees, is 
acting on his or her own behalf.

 29AN. 某些以住宅物業交換非住宅物業的文書，須按第 2標準稅率
徵收從價印花稅

 (1) 如——
 (a) 某住宅物業透過某文書，交換某非住宅物業；亦
 (b) 有為達致價值相等而付出或給予的代價，

該文書即屬符合本款的描述。
 (2) 如某文書符合第 (1)款的描述，而有證明令署長信納，

第 (3)或 (4)款適用於該文書，該文書即須作為售賣轉易
契而根據附表 1第 1(1)類第 2標準，按第 (1)款所述的
代價，予以徵收印花稅。

 (3) 如於有關文書的日期——
 (a) 該文書中的承讓人是 (或各承讓人中的每一人均是 )

代表自己行事的香港永久性居民；及
 (b) 該承讓人並非 (或該等承讓人中的每一人均並非 )

任何其他香港住宅物業的實益擁有人，
本款即適用於該文書。

 (4) 如於有關文書的日期——
 (a) 該文書中的承讓人或各承讓人中的每一人，與該文

書中的轉讓人或各轉讓人中的每一人屬近親；
 (b) 如該文書中有多於一名承讓人，他們亦屬近親；及
 (c) 該承讓人是 (或該等承讓人中的每一人均是 )代表

自己行事的，
本款即適用於該文書。
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	 (5)	 For the purposes of this section, if  a person transfers 
a residential property to another person under an 
instrument that falls within subsection (1)—

	 (a)	 the former is the transferor under the instrument; 
and

	 (b)	 the latter is the transferee under the instrument.

	 29AO.	 Certain instruments effecting exchange between residential 
properties chargeable with ad valorem stamp duty at Scale 2 
rates

	 (1)	 An instrument falls within this subsection if—

	 (a)	 the instrument effects the exchange of a 
residential property for another residential 
property; and

	 (b)	 consideration is paid or given for equality.

	 (2)	 An instrument that falls within subsection (1) is 
chargeable with stamp duty as a conveyance on sale 
under Scale 2 of head 1(1) in the First Schedule by 
reference to the consideration mentioned in subsection 
(1) if  it is shown to the satisfaction of the Collector 
that subsection (3) or (4) applies to the instrument.

	 (3)	 This subsection applies to the instrument if, on the 
date of the instrument—

	 (a)	 each party to the instrument is a Hong Kong 
permanent resident acting on his or her own 
behalf; and

	 (b)	 each of them is not a beneficial owner of any 
other residential property in Hong Kong.

	 (4)	 This subsection applies to the instrument if, on the 
date of the instrument—

	 (a)	 all parties to the instrument are closely related; 
and

 (5) 就本條而言，如某人根據符合第 (1)款的描述的文書，
將住宅物業轉讓予另一人——

 (a) 前者即屬該文書中的轉讓人；而
 (b) 後者即屬該文書中的承讓人。

 29AO. 某些交換住宅物業的文書，須按第 2標準稅率徵收從價印花
稅

 (1) 如——
 (a) 某住宅物業透過某文書，交換另一個住宅物業；亦
 (b) 有為達致價值相等而付出或給予的代價，

該文書即屬符合本款的描述。
 (2) 如某文書符合第 (1)款的描述，而有證明令署長信納，

第 (3)或 (4)款適用於該文書，該文書即須作為售賣轉易
契而根據附表 1第 1(1)類第 2標準，按第 (1)款所述的
代價，予以徵收印花稅。

 (3) 如於有關文書的日期——
 (a) 該文書中的每一方，均是代表自己行事的香港永久

性居民；及
 (b) 他們當中的每一人，均並非任何其他香港住宅物業

的實益擁有人，
本款即適用於該文書。

 (4) 如於有關文書的日期——
 (a) 該文書中的各方均屬近親；及
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	 (b)	 each of them is acting on his or her own behalf.

	 29AP.	 Certain conveyances on sale of residential property involving 
additional closely related persons chargeable with ad valorem 
stamp duty at Scale 2 rates

	 (1)	 Except as provided in section 29D(6)(c)(ii) and (7), this 
section applies to a conveyance on sale if—

	 (a)	 the property concerned is residential property;

	 (b)	 the conveyance is executed in pursuance of an 
agreement for sale; and

	 (c)	 the conveyance is in favour of—

	 (i)	 a purchaser under the agreement (original 
purchaser); and

	 (ii)	 another person who falls within subsection 
(2).

	 (2)	 A person falls within this subsection if  the person—

	 (a)	 is not an original purchaser; and

	 (b)	 is, on the date of the conveyance, closely related 
to the original purchaser.

	 (3)	 If  the agreement for sale is duly stamped, or stamped 
under section 5(1), 13(2) or 18E(1) (whether before or 
after the execution of the conveyance on sale), the 
conveyance is chargeable with stamp duty under Scale 
2 of head 1(1) in the First Schedule by reference to the 
consideration for the conveyance, less a fraction of the 
stamp duty representing the proportion of the 
property that is vested in the original purchaser under 
the conveyance.

	 (4)	 For the purposes of subsection (3), joint tenants are 
treated as having equal undivided shares in the 
property concerned.

 (b) 他們當中的每一人，均是代表自己行事的，
本款即適用於該文書。

 29AP. 某些住宅物業的售賣轉易契如涉及新加入的近親，須按第 2
標準稅率徵收從價印花稅

 (1) 除第29D(6)(c)(ii)及 (7)條另有規定外，如符合以下情況，
本條即適用於某售賣轉易契——

 (a) 有關物業屬住宅物業；
 (b) 該轉易契是依據買賣協議簽立的；及
 (c) 該轉易契是惠及以下人士的——

 (i) 該協議中的購買人 (原購買人 )；及
 (ii) 符合第 (2)款的描述的另一人。

 (2) 如某人——
 (a) 並非原購買人；而且
 (b) 於有關轉易契的日期，與原購買人屬近親，

該人即屬符合本款的描述。
 (3) 如有關買賣協議已加蓋適當印花，或已根據第 5(1)、

13(2)或 18E(1)條加蓋印花 (不論是在有關售賣轉易契
簽立之前或之後加蓋 )，則該轉易契須根據附表 1第
1(1)類第 2標準，按其本身的代價，予以徵收印花稅，
惟須減去部分印花稅，即代表根據該轉易契歸屬予原購
買人的物業部分的部分印花稅。

 (4) 就第 (3)款而言，聯權共有人須視為在有關物業中佔有
相等的不分割份數。
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	 (5)	 If  the agreement for sale is not duly stamped, or not 
stamped under section 5(1), 13(2) or 18E(1), the 
Collector may refuse to stamp the conveyance.

	 29AQ.	 Certain conveyances on sale of residential property involving 
withdrawal of closely related persons chargeable with ad 
valorem stamp duty at Scale 2 rates

	 (1)	 Except as provided in section 29D(6)(c)(ii) and (7), this 
section applies to a conveyance on sale if—

	 (a)	 the property concerned is residential property;

	 (b)	 the conveyance is executed in pursuance of an 
agreement for sale;

	 (c)	 the conveyance is in favour of one or some (but 
not all) of the purchasers under the agreement; 
and

	 (d)	 on the date of the conveyance, the transferee, or 
each of the transferees, is closely related to the 
withdrawn purchaser, or to each of the withdrawn 
purchasers.

	 (2)	 If  the agreement for sale is duly stamped, or stamped 
under section 5(1), 13(2) or 18E(1) (whether before or 
after the execution of the conveyance on sale), the 
conveyance is chargeable with stamp duty under Scale 
2 of head 1(1) in the First Schedule by reference to the 
consideration for the conveyance, less a fraction of the 
stamp duty representing the proportion of the 
property that was acquired by the transferee or 
transferees under the agreement.

	 (3)	 For the purposes of subsection (2), an agreement that 
provides for a conveyance to purchasers as joint 
tenants is treated as an agreement to convey the 
property to those purchasers in equal undivided shares.

 (5) 如有關買賣協議並無加蓋適當印花，或並無根據第
5(1)、13(2)或 18E(1)條加蓋印花，則署長可拒絕在有關
轉易契上加蓋。

 29AQ. 如近親退出某些住宅物業的售賣轉易契，該轉易契須按第 2
標準稅率徵收從價印花稅

 (1) 除第29D(6)(c)(ii)及 (7)條另有規定外，如符合以下情況，
本條即適用於某售賣轉易契——

 (a) 有關物業屬住宅物業；
 (b) 該轉易契是依據買賣協議簽立的；
 (c) 該轉易契是惠及該協議中的各購買人中的其中一人

或若干人 (但並非全部人 )的；及
 (d) 於該轉易契的日期，承讓人或各承讓人中的每一人，

與已退出購買人或各已退出購買人中的每一人，均
屬近親。

 (2) 如有關買賣協議已加蓋適當印花，或已根據第 5(1)、
13(2)或 18E(1)條加蓋印花 (不論是在有關售賣轉易契
簽立之前或之後加蓋 )，則該轉易契須根據附表 1第
1(1)類第 2標準，按其本身的代價，予以徵收印花稅，
惟須減去部分印花稅，即代表承讓人或各承讓人根據該
協議取得的物業部分的部分印花稅。

 (3) 就第 (2)款而言，任何協議如訂定將有關物業轉易予屬
聯權共有人的購買人，則須視為一份將該物業以相等的
不分割份數轉易予該等購買人的協議。
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	 (4)	 If  the agreement for sale is not duly stamped, or not 
stamped under section 5(1), 13(2) or 18E(1), the 
Collector may refuse to stamp the conveyance.

	 (5)	 In this section—

	 (a)	 a person is a transferee if—

	 (i)	 the person is one of the purchasers under the 
agreement; and

	 (ii)	 the conveyance is executed in favour of the 
person; and

	 (b)	 a person is a withdrawn purchaser if—

	 (i)	 the person is one of the purchasers under the 
agreement; and

	 (ii)	 the conveyance is not executed in favour of 
the person.”.

11.	 Part IIIA, Division 3 heading added

Before section 29B—

Add

“Division 3—Agreements for Sale”.

12.	 Section 29B amended (duty to execute agreement for sale)

Section 29B(7)—

Repeal

“, within the meaning of section 29D(6)(d)”.

13.	 Sections 29BA to 29BI added

After section 29B—

Add

 (4) 如有關買賣協議並無加蓋適當印花，或並無根據第
5(1)、13(2)或 18E(1)條加蓋印花，則署長可拒絕在有關
轉易契上加蓋。

 (5) 在本條中——
 (a) 某人如符合以下描述，即屬承讓人——

 (i) 該人是有關協議中的其中一名購買人；及
 (ii) 有關轉易契是惠及該人而簽立的；而

 (b) 某人如符合以下描述，即屬已退出購買人——
 (i) 該人是有關協議中的其中一名購買人；及
 (ii) 有關轉易契並非惠及該人而簽立的。”。

11. 加入第 IIIA部第 3分部標題
在第 29B條之前——

加入

“第 3分部——買賣協議”。

12. 修訂第 29B條 (簽立買賣協議的責任 )

第 29B(7)條——
廢除
“(第 29D(6)(d)條所指者 )”。

13. 加入第 29BA至 29BI條
在第 29B條之後——

加入
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	 “29BA.	 Agreements for sale generally chargeable with ad valorem 
stamp duty at Scale 1 rates

Except as provided in sections 29BB to 29BI, an agreement 
for sale is chargeable with stamp duty under Scale 1 of 
head 1(1A) in the First Schedule.

	 29BB.	 Certain agreements for sale of residential property to Hong 
Kong permanent residents chargeable with ad valorem stamp 
duty at Scale 2 rates

	 (1)	 An agreement for sale is chargeable with stamp duty 
under Scale 2 of head 1(1A) in the First Schedule if—

	 (a)	 the property concerned is residential property; 
and

	 (b)	 it is shown to the satisfaction of the Collector 
that subsection (2) or (3) applies to the agreement.

	 (2)	 This subsection applies to the agreement if, on the date 
of acquisition of the property—

	 (a)	 the purchaser, or each of the purchasers, under 
the agreement is a Hong Kong permanent resident 
acting on his or her own behalf; and

	 (b)	 that purchaser, or each of those purchasers, is not 
a beneficial owner of any other residential 
property in Hong Kong.

	 (3)	 This subsection applies to the agreement if, on the date 
of acquisition of the property—

	 (a)	 the purchasers under the agreement consist of—

	 (i)	 one, or more than one, person who is a Hong 
Kong permanent resident; and

	 (ii)	 one, or more than one, person who is not a 
Hong Kong permanent resident;

	 (b)	 those purchasers are closely related;

 “29BA. 買賣協議一般須按第 1標準稅率徵收從價印花稅
除第 29BB至 29BI條另有規定外，買賣協議須根據附表 1第
1(1A)類第 1標準，予以徵收印花稅。

 29BB. 某些將住宅物業售予香港永久性居民的買賣協議，須按第 2
標準稅率徵收從價印花稅

 (1) 如符合以下情況，則買賣協議須根據附表 1第 1(1A)類
第 2標準，予以徵收印花稅——

 (a) 有關物業屬住宅物業；及
 (b) 有證明令署長信納，第 (2)或 (3)款適用於該協議。

 (2) 如於取得有關物業的日期——
 (a) 有關協議中的購買人是 (或各購買人中的每一人均

是 )代表自己行事的香港永久性居民；及
 (b) 該購買人並非 (或該等購買人中的每一人均並非 )

任何其他香港住宅物業的實益擁有人，
本款即適用於該協議。

 (3) 如於取得有關物業的日期——
 (a) 有關協議中的購買人，是由以下人士組成——

 (i) 一名或多於一名香港永久性居民；及
 (ii) 一名或多於一名不屬香港永久性居民的人；

 (b) 該等購買人屬近親；
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	 (c)	 each of them is acting on his or her own behalf; 
and

	 (d)	 each of them is not a beneficial owner of any 
other residential property in Hong Kong.

	 29BC.	 Certain agreements for sale of residential property between 
closely related persons chargeable with ad valorem stamp 
duty at Scale 2 rates

	 (1)	 An agreement for sale is chargeable with stamp duty 
under Scale 2 of head 1(1A) in the First Schedule if—

	 (a)	 the property concerned is residential property; 
and

	 (b)	 it is shown to the satisfaction of the Collector 
that subsection (2) or (4) applies to the agreement.

	 (2)	 This subsection applies to the agreement if, on the date 
of acquisition of the property—

	 (a)	 the purchaser, or each of the purchasers, under 
the agreement is closely related to the vendor, or 
to each of the vendors, under the agreement;

	 (b)	 where there is more than one purchaser under the 
agreement, the purchasers are also closely related; 
and

	 (c)	 that purchaser, or each of those purchasers, is 
acting on his or her own behalf.

	 (3)	 For the purpose of subsection (2)(a), if  a vendor is 
acting in the transaction as a trustee for another 
person, that other person is treated as the vendor in 
place of the trustee.

	 (4)	 This subsection applies to the agreement if—

 (c) 他們當中的每一人，均是代表自己行事的；及
 (d) 他們當中的每一人，均並非任何其他香港住宅物業

的實益擁有人，
本款即適用於該協議。

 29BC. 近親之間的某些住宅物業的買賣協議，須按第 2標準稅率徵
收從價印花稅

 (1) 如符合以下情況，則買賣協議須根據附表 1第 1(1A)類
第 2標準，予以徵收印花稅——

 (a) 有關物業屬住宅物業；及
 (b) 有證明令署長信納，第 (2)或 (4)款適用於該協議。

 (2) 如於取得有關物業的日期——
 (a) 有關協議中的購買人或各購買人中的每一人，與該

協議中的售賣人或各售賣人中的每一人屬近親；
 (b) 如該協議中有多於一名購買人，他們亦屬近親；及
 (c) 該購買人是 (或該等購買人中的每一人均是 )代表

自己行事的，
本款即適用於該協議。

 (3) 就第 (2)(a)款而言，如在有關交易中，某售賣人是以受
託人身分，為另一人行事，則須將該另一人視為售賣人，
取代該受託人。

 (4) 如符合以下情況，本款即適用於有關協議——
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	 (a)	 the agreement is an instrument in which a 
purchaser under another agreement for sale of the 
property concerned (original agreement) makes a 
nomination, or gives a direction;

	 (b)	 that nomination or direction authorizes another 
person to execute a conveyance of that property 
in favour of one, or more than one, third party 
(whether or not also in favour of the purchaser); 
and

	 (c)	 on the date of that nomination or direction—

	 (i)	 the third party, or each of those parties, is 
closely related to the purchaser, or to each of 
the purchasers;

	 (ii)	 where there is more than one purchaser 
under the original agreement, the purchasers 
are also closely related; and

	 (iii)	 the third party, or each of those parties, is 
acting on his or her own behalf.

	 29BD.	 Agreements for sale of property for replacing other property 
disposed of under certain Ordinances chargeable with ad 
valorem stamp duty at Scale 2 rates

	 (1)	 An agreement for sale is chargeable with stamp duty 
under Scale 2 of head 1(1A) in the First Schedule if  it 
is shown to the satisfaction of the Collector that—

	 (a)	 the purchaser under the agreement is acting on 
the purchaser’s own behalf;

	 (b)	 the property concerned (replacement property) is 
acquired by the purchaser to replace another 
property (original property);

	 (c)	 the original property—

	 (i)	 was owned by the purchaser alone or jointly 
with any other person or persons; and

 (a) 該協議是一份文書，而有關物業的另一份買賣協議
(原協議 )中的購買人，在該文書中作出提名或發
出指示；

 (b) 該提名或指示授權另一人簽立該物業的轉易契，而
該轉易契是惠及一名或多於一名第三方 (不論是否
亦惠及該購買人 )的；及

 (c) 於該提名或指示的日期——
 (i) 該第三方或該等第三方中的每一人，與該購買

人或該等購買人中的每一人屬近親；
 (ii) 如原協議中有多於一名購買人，他們亦屬近親；

及
 (iii) 該第三方是 (或該等第三方中的每一人均是 )

代表自己行事的。

 29BD. 如某物業用作替代根據某些條例處置的其他物業，該物業的
買賣協議須按第 2標準稅率徵收從價印花稅

 (1) 如有證明令署長信納以下事項，則買賣協議須根據附表
1第 1(1A)類第 2標準，予以徵收印花稅——

 (a) 該協議中的購買人是代表自己行事的；
 (b) 該購買人取得有關物業 (替代物業 )，是用以替代

另一物業 (原物業 )的；
 (c) 原物業——

 (i) 是該購買人單獨擁有或與一名或多於一名其他
人士共同擁有的；並且
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	 (ii)	 falls within subsection (2); and

	 (d)	 subsection (3) applies to the replacement property.

	 (2)	 The original property falls within this subsection if  it 
has been—

	 (a)	 purchased or otherwise acquired by the Urban 
Renewal Authority for the purposes of any of its 
projects as defined by section 2 of the Urban 
Renewal Authority Ordinance (Cap. 563);

	 (b)	 resumed under the Lands Resumption Ordinance 
(Cap. 124) or purchased by agreement under 
section 4A of that Ordinance; or

	 (c)	 sold pursuant to an order for sale made by the 
Lands Tribunal under section 4(1)(b)(i) of the 
Land (Compulsory Sale for Redevelopment) 
Ordinance (Cap. 545).

	 (3)	 This subsection applies to the replacement property 
if—

	 (a)	 the date of disposal of the original property 
under subsection (2) is earlier than the date of 
acquisition by the purchaser of the replacement 
property; and

	 (b)	 the original property and the replacement 
property are both residential properties, or both 
non-residential properties.

	 (4)	 Subsection (1) does not apply to an agreement for sale 
under which a replacement property is acquired by a 
purchaser to replace an original property if—

	 (a)	 the purchaser has acquired another replacement 
property to replace the original property under 
another instrument; and

 (ii) 符合第 (2)款的描述；及
 (d) 第 (3)款適用於替代物業。

 (2) 如——
 (a) 原物業已被市區重建局為其屬《市區重建局條例》(第

563章 )第 2條所界定的項目而購買，或以其他方
式取得；

 (b) 原物業已根據《收回土地條例》(第 124章 )收回，
或已根據該條例第 4A條藉協議方式被購買；或

 (c) 原物業已依據由土地審裁處根據《土地 (為重新發
展而強制售賣 )條例》(第 545章 )第 4(1)(b)(i)條作
出的售賣令而售賣，

該原物業即屬符合本款的描述。
 (3) 如符合以下情況，本款即適用於有關替代物業——

 (a) 處置第 (2)款所指的原物業的日期，早於購買人取
得該替代物業的日期；及

 (b) 原物業及替代物業均屬住宅物業，或均屬非住宅物
業。

 (4) 如某購買人根據某買賣協議，取得替代物業，以替代原
物業，並符合以下情況，第 (1)款即不適用於該協議——

 (a) 該購買人已根據另一份文書，取得另一個替代物業，
以替代原物業；及
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	 (b)	 stamp duty has been charged on that other 
instrument according to Scale 2 of head 1(1), or 
Scale 2 of head 1(1A), in the First Schedule 
because of the operation of subsection (1) or 
section 29AL(1).

	 (5)	 If  an original property was owned by more than one 
person, subsection (1) applies to each owner in relation 
to 1 replacement property acquired by the owner, 
regardless of whether or not the replacement property 
is acquired—

	 (a)	 by the owner alone; or

	 (b)	 by the owner jointly with—

	 (i)	 another owner of the original property; or

	 (ii)	 any other person.

	 29BE.	 Agreements for sale made pursuant to court orders 
chargeable with ad valorem stamp duty at Scale 2 rates

An agreement for sale is chargeable with stamp duty under 
Scale 2 of head 1(1A) in the First Schedule if  it is shown 
to the satisfaction of the Collector that the agreement is 
made pursuant to a decree or order of any court.

	 29BF.	 Certain agreements for exchange between residential property 
and non-residential property chargeable with ad valorem 
stamp duty at Scale 2 rates

	 (1)	 An agreement falls within this subsection if—

	 (a)	 the agreement provides for the exchange of a 
residential property for a non-residential property; 
and

	 (b)	 consideration is paid or given, or agreed to be 
paid or given, for equality.

	 (2)	 An agreement that falls within subsection (1) is 
chargeable with stamp duty as an agreement for sale 

 (b) 因為第 (1)款或第 29AL(1)條的施行，已有印花稅
按照附表1第1(1)類第2標準或第1(1A)類第2標準，
就該另一份文書徵收。

 (5) 如原物業是由多於一人擁有，第 (1)款就其中每一名擁
有人所取得的 1個替代物業而言，適用於該擁有人，而
不論該替代物業是——

 (a) 該擁有人單獨取得的；還是
 (b) 該擁有人與以下人士共同取得的——

 (i) 原物業的另一名擁有人；或
 (ii) 任何其他人。

 29BE. 依據法院命令訂立的買賣協議，須按第 2標準稅率徵收從價
印花稅
如有證明令署長信納，買賣協議是依據任何法院的判令或命
令訂立的，則該協議須根據附表 1第 1(1A)類第 2標準，予
以徵收印花稅。

 29BF. 某些以住宅物業交換非住宅物業的協議，須按第 2標準稅率
徵收從價印花稅

 (1) 如——
 (a) 某協議訂定以某住宅物業交換某非住宅物業；而
 (b) 有為達致價值相等而付出或給予 (或同意付出或給

予 )的代價，
該協議即屬符合本款的描述。

 (2) 如某協議符合第 (1)款的描述，而有證明令署長信納，
第 (3)或 (4)款適用於該協議，該協議即須作為買賣協議
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under Scale 2 of head 1(1A) in the First Schedule by 
reference to the consideration mentioned in subsection 
(1) if  it is shown to the satisfaction of the Collector 
that subsection (3) or (4) applies to the agreement.

	 (3)	 This subsection applies to the agreement if, on the date 
of the agreement—

	 (a)	 the purchaser, or each of the purchasers, under 
the agreement is a Hong Kong permanent resident 
acting on his or her own behalf; and

	 (b)	 that purchaser, or each of those purchasers, is not 
a beneficial owner of any other residential 
property in Hong Kong.

	 (4)	 This subsection applies to the agreement if, on the date 
of the agreement—

	 (a)	 the purchaser, or each of the purchasers, under 
the agreement is closely related to the vendor, or 
to each of the vendors, under the agreement;

	 (b)	 where there is more than one purchaser under the 
agreement, the purchasers are also closely related; 
and

	 (c)	 that purchaser, or each of those purchasers, is 
acting on his or her own behalf.

	 (5)	 For the purposes of this section, if  an agreement that 
falls within subsection (1) provides that a person is to 
transfer a residential property to another person—

	 (a)	 the former is the vendor under the agreement; and

	 (b)	 the latter is the purchaser under the agreement.

	 29BG.	 Certain agreements for exchange between residential 
properties chargeable with ad valorem stamp duty at Scale 2 
rates

	 (1)	 An agreement falls within this subsection if—

而根據附表 1第 1(1A)類第 2標準，按第 (1)款所述的代
價，予以徵收印花稅。

 (3) 如於有關協議的日期——
 (a) 該協議中的購買人是 (或各購買人中的每一人均是 )

代表自己行事的香港永久性居民；及
 (b) 該購買人並非 (或該等購買人中的每一人均並非 )

任何其他香港住宅物業的實益擁有人，
本款即適用於該協議。

 (4) 如於有關協議的日期——
 (a) 該協議中的購買人或各購買人中的每一人，與該協

議中的售賣人或各售賣人中的每一人屬近親；
 (b) 如該協議中有多於一名購買人，他們亦屬近親；及
 (c) 該購買人是 (或該等購買人中的每一人均是 )代表

自己行事的，
本款即適用於該協議。

 (5) 就本條而言，如某協議符合第 (1)款的描述，而該協議
訂定某人將某住宅物業轉讓予另一人——

 (a) 前者即屬該協議中的售賣人；而
 (b) 後者即屬該協議中的購買人。

 29BG. 某些交換住宅物業的協議，須按第 2標準稅率徵收從價印花
稅

 (1) 如——
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	 (a)	 the agreement provides for the exchange of a 
residential property for another residential 
property; and

	 (b)	 consideration is paid or given, or agreed to be 
paid or given, for equality.

	 (2)	 An agreement that falls within subsection (1) is 
chargeable with stamp duty as an agreement for sale 
under Scale 2 of head 1(1A) in the First Schedule by 
reference to the consideration mentioned in subsection 
(1) if  it is shown to the satisfaction of the Collector 
that subsection (3) or (4) applies to the agreement.

	 (3)	 This subsection applies to the agreement if, on the date 
of the agreement—

	 (a)	 each party to the agreement is a Hong Kong 
permanent resident acting on his or her own 
behalf; and

	 (b)	 each of them is not a beneficial owner of any 
other residential property in Hong Kong.

	 (4)	 This subsection applies to the agreement if, on the date 
of the agreement—

	 (a)	 all parties to the agreement are closely related; 
and

	 (b)	 each of them is acting on his or her own behalf.

	 29BH.	 Certain agreements for sale of residential property involving 
additional closely related persons chargeable with ad valorem 
stamp duty at Scale 2 rates

	 (1)	 Except as provided in Note 5 to head 1(1A) in the 
First Schedule, this section applies if—

	 (a)	 an agreement for sale (original agreement) is made 
in respect of residential property;

 (a) 某協議訂定以某住宅物業交換另一個住宅物業；而
 (b) 有為達致價值相等而付出或給予 (或同意付出或給

予 )的代價，
該協議即屬符合本款的描述。

 (2) 如某協議符合第 (1)款的描述，而有證明令署長信納，
第 (3)或 (4)款適用於該協議，該協議即須作為買賣協議
而根據附表 1第 1(1A)類第 2標準，按第 (1)款所述的代
價，予以徵收印花稅。

 (3) 如於有關協議的日期——
 (a) 該協議中的每一買賣方，均是代表自己行事的香港

永久性居民；及
 (b) 他們當中的每一人，均並非任何其他香港住宅物業

的實益擁有人，
本款即適用於該協議。

 (4) 如於有關協議的日期——
 (a) 該協議中的買賣各方均屬近親；及
 (b) 他們當中的每一人，均是代表自己行事的，

本款即適用於該協議。

 29BH. 某些住宅物業的買賣協議如涉及新加入的近親，須按第 2標
準稅率徵收從價印花稅

 (1) 除附表 1第 1(1A)類註 5另有規定外，如符合以下情況，
本條即適用——

 (a) 一份買賣協議 (原協議 )就住宅物業訂立；
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	 (b)	 another agreement for sale (second agreement) is 
made in respect of the whole or part of the 
property (whether by the vendor or purchaser or 
both under the original agreement) before a 
conveyance on sale of the property or that part of 
the property is executed in pursuance of the 
original agreement; and

	 (c)	 under the second agreement, the purchasers are—

	 (i)	 a purchaser under the original agreement 
(original purchaser); and

	 (ii)	 another person who falls within subsection 
(2).

	 (2)	 A person falls within this subsection if  the person—

	 (a)	 is not an original purchaser; and

	 (b)	 is, on the date of the second agreement, closely 
related to the original purchaser.

	 (3)	 If  the original agreement is duly stamped, or stamped 
under section 5(1), 13(2) or 18E(1) (whether before or 
after the second agreement is made), the second 
agreement is chargeable with stamp duty under Scale 2 
of head 1(1A) in the First Schedule by reference to the 
consideration for the second agreement, less a fraction 
of the stamp duty representing the proportion of the 
property that is acquired by the original purchaser 
under the second agreement.

	 (4)	 For the purposes of subsection (3), joint tenants are 
treated as having equal undivided shares in the 
property concerned.

	 (5)	 If  the original agreement is not duly stamped, or not 
stamped under section 5(1), 13(2) or 18E(1), the 
Collector may refuse to stamp the second agreement.

 (b) 在該物業的全部或部分的售賣轉易契依據原協議簽
立之前，另一份買賣協議 (次協議 )就該物業或物
業部分訂立 (不論次協議是由原協議中的售賣人或
購買人訂立的，抑或是由兩者訂立的 )；及

 (c) 在次協議中的購買人是——
 (i) 原協議中的購買人 (原購買人 )；及
 (ii) 符合第 (2)款的描述的另一人。

 (2) 如某人——
 (a) 並非原購買人；而且
 (b) 於次協議的日期，與原購買人屬近親，

該人即屬符合本款的描述。
 (3) 如原協議已加蓋適當印花，或已根據第 5(1)、13(2)或

18E(1)條加蓋印花 (不論是在次協議訂立之前或之後加
蓋 )，則次協議須根據附表 1第 1(1A)類第 2標準，按其
本身的代價，予以徵收印花稅，惟須減去部分印花稅，
即代表原購買人根據次協議取得的物業部分的部分印花
稅。

 (4) 就第 (3)款而言，聯權共有人須視為在有關物業中佔有
相等的不分割份數。

 (5) 如原協議並無加蓋適當印花，或並無根據第 5(1)、13(2)
或 18E(1)條加蓋印花，則署長可拒絕在次協議上加蓋。
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	 29BI.	 Certain agreements for sale of residential property involving 
withdrawal of closely related persons chargeable with ad 
valorem stamp duty at Scale 2 rates

	 (1)	 Except as provided in Note 5 to head 1(1A) in the 
First Schedule, this section applies if—

	 (a)	 an agreement for sale (original agreement) is made 
in respect of residential property;

	 (b)	 another agreement for sale (second agreement) is 
made in respect of the whole or part of the 
property (whether by the vendor or purchaser or 
both under the original agreement) before a 
conveyance on sale of the property or that part of 
the property is executed in pursuance of the 
original agreement;

	 (c)	 one or some (but not all) of the purchasers under 
the original agreement (original purchasers) is or 
are the purchaser or purchasers under the second 
agreement (remaining purchaser or purchasers); 
and

	 (d)	 on the date of the second agreement, the 
remaining purchaser, or each of the remaining 
purchasers, is closely related to the withdrawn 
purchaser, or to each of the withdrawn 
purchasers.

	 (2)	 If  the original agreement is duly stamped, or stamped 
under section 5(1), 13(2) or 18E(1) (whether before or 
after the second agreement is made), the second 
agreement is chargeable with stamp duty under Scale 2 
of head 1(1A) in the First Schedule by reference to the 
consideration for the second agreement, less a fraction 
of the stamp duty representing the proportion of the 
property that was acquired by the remaining purchaser 
or purchasers under the original agreement.

 29BI. 如近親退出某些住宅物業的買賣協議，該協議須按第 2標準
稅率徵收從價印花稅

 (1) 除附表 1第 1(1A)類註 5另有規定外，如符合以下情況，
本條即適用——

 (a) 一份買賣協議 (原協議 )就住宅物業訂立；
 (b) 在該物業的全部或部分的售賣轉易契依據原協議簽

立之前，另一份買賣協議 (次協議 )就該物業或物
業部分訂立 (不論次協議是由原協議中的售賣人或
購買人訂立的，抑或是由兩者訂立的 )；

 (c) 原協議中的各購買人 (各原購買人 )中的其中一人
或若干人 (但並非全部人 )是次協議中的購買人或
各購買人 (餘下購買人或各餘下購買人 )；及

 (d) 於次協議的日期，餘下購買人或各餘下購買人中的
每一人，與已退出購買人或各已退出購買人中的每
一人，均屬近親。

 (2) 如原協議已加蓋適當印花，或已根據第 5(1)、13(2)或
18E(1)條加蓋印花 (不論是在次協議訂立之前或之後加
蓋 )，則次協議須根據附表 1第 1(1A)類第 2標準，按其
本身的代價，予以徵收印花稅，惟須減去部分印花稅，
即代表餘下購買人或各餘下購買人根據原協議取得的物
業部分的部分印花稅。
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	 (3)	 For the purposes of subsection (2), an agreement that 
provides for a conveyance to purchasers as joint 
tenants is treated as an agreement to convey the 
property to those purchasers in equal undivided shares.

	 (4)	 If  the original agreement is not duly stamped, or not 
stamped under section 5(1), 13(2) or 18E(1), the 
Collector may refuse to stamp the second agreement.

	 (5)	 In this section, a withdrawn purchaser is a person 
who—

	 (a)	 is one of the original purchasers; but

	 (b)	 is not a remaining purchaser.”.

14.	 Section 29C amended (chargeable agreements for sale)

	 (1)	 Section 29C, heading—

Repeal

“Chargeable agreements for sale”

Substitute

“General provisions on chargeable agreements for sale”.

	 (2)	 Section 29C(5AA)(a), before “another agreement for 
sale”—

Add

“except as provided in subsection (5AB),”.

	 (3)	 Section 29C(5AA)(a)—

Repeal

everything after “third party”

Substitute

“; or”.

	 (4)	 After section 29C(5AA)—

Add

 (3) 就第 (2)款而言，任何協議如訂定將有關物業轉易予屬
聯權共有人的購買人，則須視為一份將該物業以相等的
不分割份數轉易予該等購買人的協議。

 (4) 如原協議並無加蓋適當印花，或並無根據第 5(1)、13(2)
或 18E(1)條加蓋印花，則署長可拒絕在次協議上加蓋。

 (5) 在本條中，如某人——
 (a) 是其中一名原購買人；但
 (b) 並非餘下購買人，

該人即屬已退出購買人。”。

14. 修訂第 29C條 (可予徵收印花稅的買賣協議 )

 (1) 第 29C條，標題——
廢除
“可予徵收印花稅的買賣協議”

代以
“關於可予徵收印花稅的買賣協議的一般條文”。

 (2) 第 29C(5AA)(a)條，在“首份協議中”之前——
加入
“(除第 (5AB)款另有規定外 )”。

 (3) 第 29C(5AA)(a)條——
廢除
在“第三者”之後的所有字句
代以
“；或”。

 (4) 在第 29C(5AA)條之後——
加入
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	 “(5AB)	 A nomination or direction is excluded from subsection 
(5AA)(a) if—

	 (a)	 it is made or given in favour of a person who is to 
be a trustee for the purchaser mentioned in that 
subsection in respect of the property concerned or 
part of it;

	 (b)	 in so far as it relates to head 1(1A) in the First 
Schedule—

	 (i)	 the property is residential property; and

	 (ii)	 it is shown to the satisfaction of the Collector 
that subsection (5AC) applies to the 
nomination or direction; or

	 (c)	 in so far as it relates to head 1(1B) in the First 
Schedule—

	 (i)	 the property is residential property; and

	 (ii)	 subsection (5AD) applies to the nomination 
or direction.

	 (5AC)	 This subsection applies to the nomination or direction 
if—

	 (a)	 it is made or given in favour of one, or more than 
one, person (whether or not also in favour of the 
purchaser); and

	 (b)	 on the date of the nomination or direction—

	 (i)	 that person, or each of those persons, is 
closely related to the purchaser, or to each of 
the purchasers;

	 (ii)	 where there is more than one person, those 
persons are also closely related;

	 (iii)	 that person, or each of those persons, is 
acting on his or her own behalf; and

 “(5AB) 如符合以下情況，某提名或指示即屬不在第 (5AA)(a)款
適用範圍內——

 (a) 該提名或指示是惠及以下人士而作出或發出的：將
會就有關物業或其部分而成為該款所述的購買人的
受託人的人；

 (b) 在關乎附表 1第 1(1A)類的範圍內——
 (i) 該物業屬住宅物業；及
 (ii) 有證明令署長信納，第 (5AC)款適用於該提名

或指示；或
 (c) 在關乎附表 1第 1(1B)類的範圍內——

 (i) 該物業屬住宅物業；及
 (ii) 第 (5AD)款適用於該提名或指示。

 (5AC) 如符合以下情況，本款即適用於有關提名或指示——
 (a) 該提名或指示是惠及一人或多於一人 (不論是否亦

惠及有關購買人 )而作出或發出的；及
 (b) 於該提名或指示的日期——

 (i) 該人或該等人中的每一人，與有關購買人或各
有關購買人中的每一人屬近親；

 (ii) 如有多於一人，該等人亦屬近親；
 (iii) 該人是 (或他們當中的每一人均是 )代表自己

行事的；及
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	 (iv)	 that person, or each of those persons, is not 
a beneficial owner of any other residential 
property in Hong Kong.

	 (5AD)	 This subsection applies to the nomination or direction 
if—

	 (a)	 it is made or given in favour of one, or more than 
one, person (whether or not also in favour of the 
purchaser);

	 (b)	 that person, or each of those persons, is closely 
related to the purchaser, or to each of the 
purchasers; and

	 (c)	 where there is more than one person, those 
persons are also closely related.”.

	 (5)	 Section 29C(10)—

Repeal

“section 29F”

Substitute

“sections 29F, 29BF and 29BG”.

15.	 Part IIIA, Division 4 heading added

Before section 29D—

Add

“Division 4—Conveyances on Sale: Further 
Provisions”.

16.	 Section 29D amended (conveyances on sale of residential 
property)

	 (1)	 Section 29D, heading—

Repeal

“Conveyances on sale of residential property”

 (iv) 該人並非 (或他們當中的每一人均並非 )任何
其他香港住宅物業的實益擁有人。

 (5AD) 如符合以下情況，本款即適用於有關提名或指示——
 (a) 該提名或指示是惠及一人或多於一人 (不論是否亦

惠及有關購買人 )而作出或發出的；
 (b) 該人或該等人中的每一人，與有關購買人或各有關

購買人中的每一人屬近親；及
 (c) 如有多於一人，該等人亦屬近親。”。

 (5) 第 29C(10)條——
廢除
“第 29F條”

代以
“第 29F、29BF及 29BG條”。

15. 加入第 IIIA部第 4分部標題
在第 29D條之前——

加入

“第 4分部——售賣轉易契︰進一步的條文”。

16. 修訂第 29D條 (住宅物業的售賣轉易契 )

 (1) 第 29D條，標題——
廢除
“住宅物業的售賣轉易契”
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Substitute

“Conveyances on sale and agreements for sale involving same 
immovable property”.

	 (2)	 Section 29D(1)—

Repeal

“residential”

Substitute

“immovable”.

	 (3)	 Section 29D(2)—

Repeal

“residential”

Substitute

“immovable”.

	 (4)	 Section 29D(3)—

Repeal

“of residential”

Substitute

“of immovable”.

	 (5)	 Section 29D(3)—

Repeal

“the residential”

Substitute

“the”.

	 (6)	 Section 29D(4)—

Repeal

“of residential”

Substitute

代以
“涉及同一不動產的售賣轉易契及買賣協議”。

 (2) 第 29D(1)條——
廢除
所有“住宅物業”

代以
“不動產”。

 (3) 第 29D(2)條——
廢除
“住宅物業”

代以
“不動產”。

 (4) 第 29D(3)條——
廢除
“一份住宅物業”

代以
“一份不動產”。

 (5) 第 29D(3)條——
廢除
“該住宅物業”

代以
“該不動產”。

 (6) 第 29D(4)條——
廢除
“一份住宅物業”

代以
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“of immovable”.

	 (7)	 Section 29D(4)(a)—

Repeal

“residential”.

	 (8)	 Section 29D(5)—

Repeal

“of residential”

Substitute

“of immovable”.

	 (9)	 Section 29D(5)(a)—

Repeal

“residential”.

	 (10)	 Section 29D(6)(c)(ii), before “is in favour of”—

Add

“subject to subsection (7),”.

	 (11)	 Section 29D(6)(c)(ii)—

Repeal

everything after “and no other person;”.

	 (12)	 After section 29D(6)—

Add

	 “(7)	 For subsection (6)(c)(ii), if  the property concerned is 
residential property—

	 (a)	 for the purposes of head 1(1) in the First 
Schedule, 2 or more persons are treated as the 
same person if, on the date of the conveyance 
concerned—

	 (i)	 they are closely related;

“一份不動產”。
 (7) 第 29D(4)(a)條——

廢除
所有“住宅”。

 (8) 第 29D(5)條——
廢除
“一份住宅物業”

代以
“一份不動產”。

 (9) 第 29D(5)(a)條——
廢除
所有“住宅”。

 (10) 第 29D(6)(c)(ii)條，在“該份售賣轉易契”之前——
加入
“(在符合第 (7)款的規定下 )”。

 (11) 第 29D(6)(c)(ii)條——
廢除
在“而簽立”之後的所有字句
代以分號。 

 (12) 在第 29D(6)條之後——
加入

 “(7) 就第 (6)(c)(ii)款而言，如有關物業屬住宅物業——
 (a) 就附表 1第 1(1)類而言，如於有關轉易契的日期符

合以下情況，2名或多於 2名人士即視為同一人——
 (i) 他們屬近親；
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	 (ii)	 each of them is acting on his or her own 
behalf; and

	 (iii)	 the person, or each of the persons, in whose 
favour the conveyance is executed is not a 
beneficial owner of any other residential 
property in Hong Kong; and

	 (b)	 for the purposes of head 1(1AA) in the First 
Schedule, 2 or more persons are treated as the 
same person if  they are closely related.

	 (8)	 Despite section 71(3) and (4), a reference in subsection 
(3) to an agreement for sale includes an agreement for 
sale of non-residential property made before 23 
February 2013.”.

17.	 Section 29DA amended (further provisions on special stamp duty 
chargeable on certain conveyances on sale)

Section 29DA—

Repeal subsection (15).

18.	 Part IIIA, Division 5 added

Before section 29E—

Add

“Division 5—Further Provisions on Ad Valorem 
Stamp Duty

	 29DE.	 Partial refund of ad valorem stamp duty in case of 
redevelopment

	 (1)	 In this section—

applicable instrument (適用文書) means an instrument on 
which stamp duty had been paid according to Scale 1 
of head 1(1), or Scale 1 of head 1(1A), in the First 
Schedule;

 (ii) 他們當中的每一人，均是代表自己行事的；及
 (iii) 簽立該轉易契所惠及的人並非 (或所惠及的各

人當中的每一人均並非 )任何其他香港住宅物
業的實益擁有人；而

 (b) 就附表 1第 1(1AA)類而言，如 2名或多於 2名人
士屬近親，即視為同一人。

 (8) 儘管有第 71(3)及 (4)條的規定，在第 (3)款中提述買賣
協議，包括於 2013年 2月 23日之前訂立的非住宅物業
的買賣協議。”。

17. 修訂第 29DA條 (關於可就某些售賣轉易契徵收的額外印花稅的
進一步條文 )

第 29DA條——
廢除第 (15)款。

18. 加入第 IIIA部第 5分部
在第 29E條之前——

加入

“第 5分部——關於從價印花稅的進一步條文

 29DE. 重建項目可獲退還部分從價印花稅
 (1) 在本條中——

指明款項 (specified amount)——
 (a) 在有印花稅按照附表 1第 1(1)類第 1標準而就某適

用文書繳付的情況下，就該文書而言，指等於以下
兩款項之間的差額的款項：已繳付的印花稅，以及
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specified amount (指明款項) means—

	 (a)	 for an applicable instrument on which stamp duty 
had been paid according to Scale 1 of head 1(1) 
in the First Schedule—an amount equal to the 
difference between the stamp duty paid and the 
stamp duty that would have been payable on that 
instrument if  it were chargeable under Scale 2 of 
head 1(1) in the First Schedule; or

	 (b)	 for an applicable instrument on which stamp duty 
had been paid according to Scale 1 of head 1(1A) 
in the First Schedule—an amount equal to the 
difference between the stamp duty paid and the 
stamp duty that would have been payable on that 
instrument if  it were chargeable under Scale 2 of 
head 1(1A) in the First Schedule.

	 (2)	 Subject to subsection (5), if—

	 (a)	 a person has paid stamp duty on an applicable 
instrument; and

	 (b)	 the conditions specified in subsection (3) are 
satisfied in relation to the immovable property 
concerned,

the Collector may, on an application made by the 
person, refund to the person the specified amount.

	 (3)	 The conditions are—

	 (a)	 the immovable property concerned consisted, or 
formed part, of a lot (the lot);

	 (b)	 the person—

	 (i)	 became the owner of the lot, or 2 or more 
lots (collectively the lots) including the lot; or

	 (ii)	 after becoming the owner of the lot or the 
lots, was granted a new lot (new lot) by the 
Government consequent on any of the 
following—

假使該文書須根據附表 1第 1(1)類第 2標準予以徵
收印花稅的話，便須就它繳付的印花稅；或

 (b) 在有印花稅按照附表 1第 1(1A)類第 1標準而就某
適用文書繳付的情況下，就該文書而言，指等於以
下兩款項之間的差額的款項︰已繳付的印花稅，以
及假使該文書須根據附表 1第 1(1A)類第 2標準予
以徵收印花稅的話，便須就它繳付的印花稅；

適用文書 (applicable instrument)指符合以下描述的文書︰有
印花稅已按照附表 1第 1(1)類第 1標準或第 1(1A)類第
1標準，就該文書繳付。

 (2) 除第 (5)款另有規定外，如——
 (a) 某人已就某適用文書繳付印花稅；而且
 (b) 就有關不動產而言，第 (3)款指明的條件獲符合，

則署長可在接獲該人的申請後，退還指明款項予該人。
 (3) 有關條件是——

 (a) 有關不動產是一個地段 (該地段 )，或構成一個地
段 (該地段 )的部分；

 (b) 有關人士——
 (i) 成為該地段或成為 2個或多於 2個地段 (統稱

該等地段 ) (包括該地段 )的擁有人；或
 (ii) 在成為該地段或該等地段的擁有人後，因以下

任何事件而獲政府批出一個新地段 (新地
段 )——
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	 (A)	 the surrender of the lot or the lots, 
wholly or partly, to the Government;

	 (B)	 the acquisition of the lot or the lots, 
wholly or partly, by the Government 
through purchase by agreement under 
section 4A of the Lands Resumption 
Ordinance (Cap. 124) or resumption of 
the lot or the lots, wholly or partly, by 
the Government under that Ordinance;

	 (c)	 any building or buildings existing on the lot, the 
lots or the new lot was or were demolished;

	 (d)	 the person has constructed, or caused to be 
constructed, a new building on the lot, the lots or 
the new lot; and

	 (e)	 an occupation permit is issued under section  
21(2)(a) of the Buildings Ordinance (Cap. 123) in 
respect of the new building before the time 
specified in subsection (4).

	 (4)	 The time is—

	 (a)	 where the new building is constructed on a single 
lot other than a new lot—

	 (i)	 if  the lot was the subject of an order for sale 
made by the Lands Tribunal under section 
4(1)(b)(i) of the Land (Compulsory Sale for 
Redevelopment) Ordinance (Cap. 545) and 
was sold to the person in the sale, the latest 
of the following—

	 (A)	 the expiry of 6 years after the date the 
person became the owner of the lot;

 (A) 將該地段或該等地段的全部或部分，交回
政府；

 (B) 政府根據《收回土地條例》(第 124章 )第
4A條，藉協議購買的方式，取得該地段或
該等地段的全部或部分，或政府根據該條
例，收回該地段或該等地段的全部或部分；

 (c) 任何處於該地段、該等地段或新地段的建築物已拆
卸；

 (d) 該人已在或已安排在該地段、該等地段或新地段之
上，建造一座新的建築物；及

 (e) 有佔用許可證在第 (4)款指明的時間之前，根據《建
築物條例》(第 123章 )第 21(2)(a)條就該座新的建
築物發出。

 (4) 凡——
 (a) 上述新的建築物，是在並非新地段的單一地段建造

的——
 (i) 如該地段是土地審裁處根據《土地 (為重新發

展而強制售賣 )條例》(第 545章 )第 4(1)(b)(i)
條作出的售賣令的標的，並在有關買賣中售予
有關人士，則有關時間是以下 3段時間中最遲
屆滿者屆滿之時——

 (A) 該人成為該地段的擁有人的日期後的 6年；
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	 (B)	 where the Lands Tribunal, on an 
application by the person for extending 
the time for completion of the 
redevelopment of the lot, allows a 
further period, the expiry of that period; 
or

	 (C)	 where the person has applied to the 
Government for a modification of any 
condition in the lease of the lot, the 
expiry of 6 years after the date of the 
instrument effecting the first 
modification; or

	 (ii)	 in any other case, the later of the following—

	 (A)	 the expiry of 6 years after the date the 
person became the owner of the lot; or

	 (B)	 where the person has applied to the 
Government for a modification of any 
condition in the lease of the lot, the 
expiry of 6 years after the date of the 
instrument effecting the first 
modification;

	 (b)	 where the new building is constructed on 2 or 
more lots—

	 (i)	 if  the lots were the subject of one, or more 
than one, order for sale made by the Lands 
Tribunal under section 4(1)(b)(i) of the Land 
(Compulsory Sale for Redevelopment) 
Ordinance (Cap. 545) and were sold to the 
person in the sale or sales, the latest of the 
following—

	 (A)	 the expiry of 6 years after the date the 
person became the owner of the lots or, 
where there is more than one order for 
sale, the owner of the last lot;

 (B) (凡該人提出申請，要求延長該地段重新
發展的建成限期，而土地審裁處應申請批
准一段額外限期 )該額外限期；或

 (C) (凡該人向政府提出申請，要求修改該地
段的租契中的任何條件 )達成首項修改的
文書的日期後的 6年；或

 (ii) 如屬其他情況，有關時間是以下 2段時間中較
遲屆滿者屆滿之時——

 (A) 該人成為該地段的擁有人的日期後的 6年；
或

 (B) (凡該人向政府提出申請，要求修改該地
段的租契中的任何條件 )達成首項修改的
文書的日期後的 6年；

 (b) 上述新的建築物，是在 2個或多於 2個地段建造
的——

 (i) 如該等地段是土地審裁處根據《土地 (為重新
發展而強制售賣 )條例》(第 545章 )第 4(1)(b)(i)
條作出的一項或多於一項售賣令的標的，並在
有關的一項或多於一項買賣中售予該人，則有
關時間是以下 3段時間中最遲屆滿者屆滿之
時——

 (A) 該人成為該等地段的擁有人或 (如有多於
一項售賣令 )該等地段中的最後一個地段
的擁有人的日期後的 6年；
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	 (B)	 where the Lands Tribunal, on an 
application by the person for extending 
the time for completion of the 
redevelopment of the lots, allows a 
further period, the expiry of that period; 
or

	 (C)	 where the person has applied to the 
Government for a modification of any 
condition in the lease of any of the lots, 
the expiry of 6 years after the date of 
the instrument effecting the first 
modification;

	 (ii)	 if  the lots include one, or more than one, lot 
that was the subject of one, or more than 
one, order for sale referred to in 
subparagraph (i), and that lot or those lots 
was or were sold to the person in the sale or 
sales, the latest of the following—

	 (A)	 the expiry of 6 years after the date the 
person became the owner of the last of 
the lots;

	 (B)	 where the Lands Tribunal, on an 
application by the person for extending 
the time for completion of the 
redevelopment of that lot or those lots, 
allows a further period, the expiry of 
that period; or

	 (C)	 where the person has applied to the 
Government for a modification of any 
condition in the lease of any of the lots, 
the expiry of 6 years after the date of 
the instrument effecting the first 
modification; or

	 (iii)	 in any other case, the later of the following—

 (B) (凡該人提出申請，要求延長該等地段重
新發展的建成限期，而土地審裁處應申請
批准一段額外限期 )該額外限期；或

 (C) (凡該人向政府提出申請，要求修改任何
該等地段的租契中的任何條件 )達成首項
修改的文書的日期後的 6年；

 (ii) 如該等地段中有一個或多於一個地段屬第 (i)
節提述的一項或多於一項售賣令的標的，而該
地段或該等地段在有關的一項或多於一項買賣
中售予該人，則有關時間是以下 3段時間中最
遲屆滿者屆滿之時——

 (A) 該人成為該等地段中的最後一個地段的擁
有人的日期後的 6年；

 (B) (凡該人提出申請，要求延長該地段或該
等地段重新發展的建成限期，而土地審裁
處應申請批准一段額外限期 )該額外限期；
或

 (C) (凡該人向政府提出申請，要求修改任何
該等地段的租契中的任何條件 )達成首項
修改的文書的日期後的 6年；或

 (iii) 如屬其他情況，有關時間是以下 2段時間中較
遲屆滿者屆滿之時——
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	 (A)	 the expiry of 6 years after the date the 
person became the owner of the last of 
the lots; or

	 (B)	 where the person has applied to the 
Government for a modification of any 
condition in the lease of any of the lots, 
the expiry of 6 years after the date of 
the instrument effecting the first 
modification; or

	 (c)	 where the new building is constructed on a new 
lot, the expiry of 6 years after the date the new 
lot was granted to the person.

	 (5)	 If—

	 (a)	 immovable property was acquired by a body 
corporate (first body corporate) under an 
instrument on which it had paid stamp duty 
according to Scale 1 of head 1(1), or Scale 1 of 
head 1(1A), in the First Schedule;

	 (b)	 the property was subsequently transferred by the 
first body corporate to another body corporate 
(second body corporate) directly or through one, 
or more than one, other body corporate; and

	 (c)	 the instrument or instruments effecting the 
transfer of the property to the second body 
corporate were, by virtue of section 45, not 
chargeable with stamp duty,

the second body corporate is regarded, for the purpose 
of subsection (1)(a), to have paid the stamp duty on 
the instrument.

	 (6)	 For the purposes of this section, in relation to a lot 
that has been divided into undivided shares, a person 
becomes the owner of the lot when the person 
becomes the legal owner of all the undivided shares in 
the lot.

 (A) 該人成為該等地段中的最後一個地段的擁
有人的日期後的 6年；或

 (B) (凡該人向政府提出申請，要求修改任何
該等地段的租契中的任何條件 )達成首項
修改的文書的日期後的 6年；或

 (c) 上述新的建築物，是在新地段建造的，有關時間是
該新地段批予該人的日期後的 6年屆滿之時。

 (5) 如——
 (a) 某不動產是由某法人團體 (前者 )根據某文書取得

的，而前者已按照附表 1第 1(1)類第 1標準或第
1(1A)類第 1標準，就該文書繳付印花稅；

 (b) 該不動產其後由前者直接轉讓予另一法人團體 (後
者 )，或透過一個或多於一個其他法人團體轉讓予
後者；及

 (c) 將該不動產轉讓予後者的文書，憑藉第 45條無須
予以徵收印花稅，

則就第 (1)(a)款而言，後者須視為已就該文書繳付印花
稅。

 (6) 為施行本條，就已分成不分割份數的地段而言，凡任何
人成為該地段所有不分割份數的法定擁有人，該人即屬
成為該地段的擁有人。
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	 (7)	 In this section—

lot (地段) has the meaning given by section 2(1) of the 
Land (Compulsory Sale for Redevelopment) Ordinance 
(Cap. 545).

	 29DF.	 Partial refund of ad valorem stamp duty on disposal of 
residential property in certain circumstances

	 (1)	 In this section—

applicable instrument (適用文書) means an instrument—

	 (a)	 under which a residential property is acquired; 
and

	 (b)	 on which stamp duty had been paid according to 
Scale 1 of head 1(1), or Scale 1 of head 1(1A), in 
the First Schedule;

original property (原物業), in relation to a person who 
acquires a subject property under an applicable 
instrument, means another residential property of 
which the person is a beneficial owner on the date of 
that acquisition;

specified amount (指明款項) means—

	 (a)	 for an applicable instrument on which stamp duty 
had been paid according to Scale 1 of head 1(1) 
in the First Schedule—an amount equal to the 
difference between the stamp duty paid and the 
stamp duty that would have been payable on that 
instrument if  it were chargeable under Scale 2 of 
head 1(1) in the First Schedule; or

	 (b)	 for an applicable instrument on which stamp duty 
had been paid according to Scale 1 of head 1(1A) 
in the First Schedule—an amount equal to the 
difference between the stamp duty paid and the 
stamp duty that would have been payable on that 
instrument if  it were chargeable under Scale 2 of 
head 1(1A) in the First Schedule;

 (7) 在本條中——
地段 (lot)具有《土地 (為重新發展而強制售賣 )條例》(第

545章 )第 2(1)條給予的涵義。

 29DF. 處置住宅物業在若干情況下可獲退還部分從價印花稅
 (1) 在本條中——

指明款項 (specified amount)——
 (a) 在有印花稅按照附表 1第 1(1)類第 1標準而就某適

用文書繳付的情況下，就該文書而言，指等於以下
兩款項之間的差額的款項：已繳付的印花稅，以及
假使該文書須根據附表 1第 1(1)類第 2標準予以徵
收印花稅的話，便須就它繳付的印花稅；或

 (b) 在有印花稅按照附表 1第 1(1A)類第 1標準而就某
適用文書繳付的情況下，就該文書而言，指等於以
下兩款項之間的差額的款項︰已繳付的印花稅，以
及假使該文書須根據附表 1第 1(1A)類第 2標準予
以徵收印花稅的話，便須就它繳付的印花稅；

原物業 (original property)就根據適用文書取得某標的物業
的人而言，指符合以下說明的另一住宅物業：該人於其
取得該標的物業的日期，是該另一物業的實益擁有人；

標的物業 (subject property)指根據適用文書取得的住宅物業；
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subject property (標的物業) means the residential property 
acquired under an applicable instrument.

	 (2)	 The Collector may, on an application made by a 
person (applicant) who had paid stamp duty on an 
applicable instrument, refund to the applicant the 
specified amount if—

	 (a)	 subsection (3) or (4) applies to the disposal of an 
original property of the applicant; and

	 (b)	 had the original property been disposed of before 
the subject property was acquired, the applicable 
instrument would have been chargeable with 
stamp duty under Scale 2 of head 1(1), or Scale 2 
of head 1(1A), in the First Schedule.

	 (3)	 This subsection applies to the disposal of an original 
property of the applicant if—

	 (a)	 it is shown to the satisfaction of the Collector 
that the original property is disposed of by the 
applicant under an agreement for sale that is 
made within 6 months after the date of the 
applicable instrument;

	 (b)	 it is shown to the satisfaction of the Collector 
that the original property is transferred or 
divested from the applicant under a conveyance 
on sale executed in conformity with that 
agreement; and

	 (c)	 the application for refund is made by the 
applicant not later than 2 years after the date of 
the applicable instrument.

	 (4)	 This subsection applies to the disposal of an original 
property of the applicant if—

適用文書 (applicable instrument)指符合以下描述的文書——
 (a) 有人根據該文書取得某住宅物業；及
 (b) 有印花稅已按照附表 1 第 1(1) 類第 1 標準或第

1(1A)類第 1標準，就該文書繳付。
 (2) 如任何人已就任何適用文書繳付印花稅，則署長可在接

獲該人 (申請人 )的申請後，退還指明款項予申請人，
前提是——

 (a) 第 (3)或 (4)款適用於該申請人的原物業的處置；及
 (b) 假使在取得標的物業之前，原物業已被處置的話，

該適用文書便會須根據附表 1第 1(1)類第 2標準或
第 1(1A)類第 2標準，予以徵收印花稅。

 (3) 如——
 (a) 有證明令署長信納，某原物業是申請人根據某買賣

協議處置，而該協議是在有關適用文書的日期後的
6個月內訂立的；

 (b) 有證明令署長信納，該申請人根據某售賣轉易契將
該原物業轉讓或歸屬他人，而該轉易契是依循該協
議簽立的；而且

 (c) 退還指明款項的申請，是該申請人於該文書的日期
後的 2年內作出的，

本款即屬適用於該申請人處置該原物業一事。
 (4) 如——
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	 (a)	 it is shown to the satisfaction of the Collector 
that the original property is transferred or 
divested from the applicant under a conveyance 
on sale within 6 months after the date of the 
applicable instrument; and

	 (b)	 the application for refund is made by the 
applicant not later than 2 years after the date of 
the applicable instrument.

	 29DG.	 Further ad valorem stamp duty payable on failure to 
complete disposal of residential property in certain 
circumstances

	 (1)	 In this section—

applicable instrument (適用文書) means an instrument—

	 (a)	 under which a residential property is acquired; 
and

	 (b)	 on which stamp duty had been paid—

	 (i)	 according to Scale 2 of head 1(1) in the First 
Schedule because of the operation of section 
29AJ, 29AN(1) to (3), or 29AO(1) to (3); or

	 (ii)	 according to Scale 2 of head 1(1A) in the 
First Schedule because of the operation of 
section 29BB, 29BF(1) to (3), or 29BG(1) to 
(3);

original property (原物業), in relation to a person who 
acquires a subject property under an applicable 
instrument, means another residential property of 
which the person is a beneficial owner before that 
acquisition;

specified amount (指明款項) means—

 (a) 有證明令署長信納，申請人在有關適用文書的日期
後的 6個月內，根據某售賣轉易契將某原物業轉讓
或歸屬他人；而且

 (b) 退還指明款項的申請，是該申請人於該文書的日期
後的 2年內作出的，

本款即屬適用於該申請人處置該原物業一事。

 29DG. 在若干情況下，未有完成處置住宅物業便須繳付更多的從價
印花稅

 (1) 在本條中——
指明款項 (specified amount)——

 (a) 在有印花稅按照附表 1第 1(1)類第 2標準而就某適
用文書繳付的情況下，就該文書而言，指等於以下
兩款項之間的差額的款項：已繳付的印花稅，以及
假使該文書須根據附表 1第 1(1)類第 1標準予以徵
收印花稅的話，便須就它繳付的印花稅；或

 (b) 在有印花稅按照附表 1第 1(1A)類第 2標準而就某
適用文書繳付的情況下，就該文書而言，指等於以
下兩款項之間的差額的款項︰已繳付的印花稅，以
及假使該文書須根據附表 1第 1(1A)類第 1標準予
以徵收印花稅的話，便須就它繳付的印花稅；

原物業 (original property)就根據適用文書取得某標的物業
的人而言，指符合以下說明的另一住宅物業：該人於其
取得該標的物業之前，是該另一物業的實益擁有人；

標的物業 (subject property)指根據適用文書取得的住宅物業；
適用文書 (applicable instrument)指符合以下描述的文書——

 (a) 有人根據該文書取得某住宅物業；及



第 2部
第 1﻿8條

《201﻿3年印花稅 (修訂 )條例草案》

C770
Part 2﻿
Clause 18

Stamp Duty (Amendment) Bill 2013

C771

	 (a)	 for an applicable instrument on which stamp duty 
had been paid according to Scale 2 of head 1(1) 
in the First Schedule—an amount equal to the 
difference between the stamp duty paid and the 
stamp duty that would have been payable on that 
instrument if  it were chargeable under Scale 1 of 
head 1(1) in the First Schedule; or

	 (b)	 for an applicable instrument on which stamp duty 
had been paid according to Scale 2 of head 1(1A) 
in the First Schedule—an amount equal to the 
difference between the stamp duty paid and the 
stamp duty that would have been payable on that 
instrument if  it were chargeable under Scale 1 of 
head 1(1A) in the First Schedule;

subject property (標的物業) means the residential property 
acquired under an applicable instrument.

	 (2)	 This section applies if—

	 (a)	 a person has disposed of an original property 
under an agreement for sale (original agreement) 
before the person acquires a subject property 
under an applicable instrument;

	 (b)	 had that original property not been disposed of 
before the subject property was acquired, the 
applicable instrument would have been chargeable 
with stamp duty under Scale 1 of head 1(1), or 
Scale 1 of head 1(1A), in the First Schedule;

	 (c)	 after that acquisition, the original agreement is 
cancelled, annulled or rescinded or is otherwise 
not performed in circumstances that would 
qualify that agreement not to be regarded as one 
to which head 1(1A) in the First Schedule applies 
under section 29C(5A); and

	 (d)	 the stamp duty paid on the original agreement is 
refunded to the person under section 49.

 (b) 有印花稅已——
 (i) 因為第 29AJ、29AN(1)至 (3)或 29AO(1)至 (3)

條的施行，而按照附表 1第 1(1)類第 2標準，
就該文書繳付；或

 (ii) 因為第 29BB、29BF(1)至 (3)或 29BG(1)至 (3)
條的施行，而按照附表 1第 1(1A)類第 2標準，
就該文書繳付。

 (2) 如——
 (a) 某人在根據適用文書取得標的物業之前，已根據某

買賣協議 (原協議 )，處置原物業；
 (b) 假使在取得該標的物業之前，該原物業未有被處置

的話，適用文書便須根據附表 1第 1(1)類第 1標準
或第 1(1A)類第 1標準，予以徵收印花稅；

 (c) 在取得該標的物業之後，原協議被取消、廢止或撤
銷，或以其他方式未予履行，而此事發生的情況，
會使該協議合資格成為根據第 29C(5A)條不得視為
附表 1第 1(1A)類的規定適用的協議；及

 (d) 就原協議繳付的印花稅，已根據第49條退還予該人，
本條即適用。
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	 (3)	 Despite section 4(5) and the fact that the applicable 
instrument may have been stamped according to 
section 13(1), the person is liable civilly to the 
Collector for the payment, within 30 days after the 
date the refund mentioned in subsection (2)(d) is 
made, of the following—

	 (a)	 the specified amount for that instrument; and

	 (b)	 the interest on the specified amount at the rate of 
4 cents per $100 or part of $100 per day for the 
period beginning on the expiration of 1 month 
from the expiration of the time for stamping that 
instrument, and ending on the date of payment of 
the specified amount.

	 (4)	 The Collector may remit, wholly or in part, any 
interest payable under subsection (3).

	 29DH.	 Liability for underpayment of ad valorem stamp duty in 
certain circumstances

	 (1)	 In this section—

applicable agreement (適用協議) means an instrument on 
which stamp duty had been paid according to Scale 2 
of head 1(1A) in the First Schedule because of the 
operation of section 29BB, 29BF(1) to (3), or 29BG(1) 
to (3);

applicable conveyance (適用轉易契) means an instrument on 
which stamp duty had been paid according to Scale 2 
of head 1(1) in the First Schedule because of the 
operation of section 29AJ, 29AN(1) to (3), or 29AO(1) 
to (3);

specified amount (指明款項) means—

	 (a)	 for an applicable conveyance—an amount equal 
to the difference between the stamp duty paid on 
it and the stamp duty that would have been 

 (3) 儘管有第 4(5)條的規定，亦儘管上述適用文書或已按照
第 13(1)條加蓋印花，有關人士仍須在民事上負法律責
任，於第 (2)(d)款所述的退還印花稅的日期後的 30日內，
向署長繳付以下款項——

 (a) 該文書的指明款項；及
 (b) 指明款項的利息，利率為每 $100 (不足 $100的零

數亦作 $100計 )每日 4仙，自該文書的加蓋印花期
限屆滿起計 1個月屆滿之時起，計至該指明款項繳
付的日期為止。

 (4) 署長可減免根據第 (3)款須繳付的利息的全數或一部分。

 29DH. 在若干情況下少付從價印花稅的法律責任
 (1) 在本條中——

指明款項 (specified amount)——
 (a) 就適用轉易契而言，指等於以下兩款項之間的差額

的款項：已就該轉易契繳付的印花稅，以及假使該
轉易契須根據附表 1第 1(1)類第 1標準予以徵收印
花稅的話，便須繳付的印花稅；而

 (b) 就適用協議而言，指等於以下兩款項之間的差額的
款項︰已就該協議繳付的印花稅，以及假使該協議
須根據附表 1第 1(1A)類第 1標準予以徵收印花稅
的話，便須繳付的印花稅；

適用協議 (applicable agreement)定義如下︰凡因為第 29BB、
29BF(1)至 (3)或 29BG(1)至 (3)條的施行，有印花稅已
按照附表 1第 1(1A)類第 2標準，就某文書繳付，該文
書即屬適用協議；
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payable if  it were chargeable under Scale 1 of 
head 1(1) in the First Schedule; or

	 (b)	 for an applicable agreement—an amount equal to 
the difference between the stamp duty paid on it 
and the stamp duty that would have been payable 
if  it were chargeable under Scale 1 of head 1(1A) 
in the First Schedule.

	 (2)	 Subsection (3) applies to the transferee, or each of the 
transferees, who acquires a residential property under 
an applicable conveyance if  the Collector expresses an 
opinion under section 13 that—

	 (a)	 if  stamp duty had been paid on the conveyance 
according to Scale 2 of head 1(1) in the First 
Schedule because of the operation of section 
29AJ—the conveyance should have been 
chargeable with stamp duty under Scale 1 of head 
1(1) in the First Schedule because section  
29AJ(1)(b) was not satisfied;

	 (b)	 if  stamp duty had been paid on the conveyance 
according to Scale 2 of head 1(1) in the First 
Schedule because of the operation of section 
29AN(1) to (3)—the conveyance should have been 
chargeable with stamp duty under Scale 1 of head 
1(1) in the First Schedule because section 
29AN(2) and (3) was not satisfied; or

	 (c)	 if  stamp duty had been paid on the conveyance 
according to Scale 2 of head 1(1) in the First 
Schedule because of the operation of section 
29AO(1) to (3)—the conveyance should have been 
chargeable with stamp duty under Scale 1 of head 
1(1) in the First Schedule because section 29AO(2) 
and (3) was not satisfied.

	 (3)	 Despite section 4(3) and paragraph (C) in head 1(1) in 
the First Schedule, the transferee or transferees under 
the conveyance—

適用轉易契 (applicable conveyance)定義如下︰凡因為第
29AJ、29AN(1)至 (3)或 29AO(1)至 (3)條的施行，有印
花稅已按照附表 1第 1(1)類第 2標準，就某文書繳付，
該文書即屬適用轉易契。

 (2) 如署長根據第 13條表示以下意見，第 (3)款即適用於根
據某適用轉易契取得住宅物業的承讓人或各承讓人中的
每一人——

 (a) 如因為第 29AJ條的施行，有印花稅已按照附表 1
第 1(1) 類第 2 標準就該轉易契繳付——因為第
29AJ(1)(b)條未獲符合，所以該轉易契應根據附表
1第 1(1)類第 1標準，予以徵收印花稅；

 (b) 如因為第 29AN(1)至 (3)條的施行，有印花稅已按
照附表 1第 1(1)類第 2標準就該轉易契繳付——因
為第 29AN(2)及 (3)條未獲符合，所以該轉易契應
根據附表 1第 1(1)類第 1標準，予以徵收印花稅；
或

 (c) 如因為第 29AO(1)至 (3)條的施行，有印花稅已按
照附表 1第 1(1)類第 2標準就該轉易契繳付——因
為第 29AO(2)及 (3)條未獲符合，所以該轉易契應
根據附表 1第 1(1)類第 1標準，予以徵收印花稅。

 (3) 儘管有第 4(3)條及附表 1第 1(1)類 (C)段的規定，有關
轉易契中的承讓人或各承讓人——
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	 (a)	 is liable, or are jointly and severally liable, civilly 
to the Collector for the payment of the specified 
amount for the conveyance and any penalty 
payable under section 9; and

	 (b)	 (if  there is more than one transferee) may be 
proceeded against without reference to any civil 
liability of those transferees inter se for the 
payment of the specified amount and penalty.

	 (4)	 Subsection (5) applies to the purchaser, or each of the 
purchasers, who acquires a residential property under 
an applicable agreement if  the Collector expresses an 
opinion under section 13 that—

	 (a)	 if  stamp duty had been paid on the agreement 
according to Scale 2 of head 1(1A) in the First 
Schedule because of the operation of section 
29BB—the agreement should have been 
chargeable with stamp duty under Scale 1 of head 
1(1A) in the First Schedule because section 
29BB(1)(b) was not satisfied;

	 (b)	 if  stamp duty had been paid on the agreement 
according to Scale 2 of head 1(1A) in the First 
Schedule because of the operation of section 
29BF(1) to (3)—the agreement should have been 
chargeable with stamp duty under Scale 1 of head 
1(1A) in the First Schedule because section 
29BF(2) and (3) was not satisfied; or

	 (c)	 if  stamp duty had been paid on the agreement 
according to Scale 2 of head 1(1A) in the First 
Schedule because of the operation of section 
29BG(1) to (3)—the agreement should have been 
chargeable with stamp duty under Scale 1 of head 
1(1A) in the First Schedule because section 
29BG(2) and (3) was not satisfied.

 (a) 須在民事上負法律責任或在民事上共同及個別負法
律責任，就該轉易契向署長繳付指明款項，以及根
據第 9條須繳付的罰款；及

 (b) (如有多於一名承讓人 )均可被起訴，而不論該等
承讓人之間的繳付指明款項及罰款的民事責任為何。

 (4) 如署長根據第 13條表示以下意見，第 (5)款即適用於根
據某適用協議取得住宅物業的購買人或各購買人中的每
一人——

 (a) 如因為第 29BB條的施行，有印花稅已按照附表 1
第 1(1A) 類第 2 標準就該協議繳付——因為第
29BB(1)(b)條未獲符合，所以該協議應根據附表 1
第 1(1A)類第 1標準，予以徵收印花稅；

 (b) 如因為第 29BF(1)至 (3)條的施行，有印花稅已按
照附表 1第 1(1A)類第 2標準就該協議繳付——因
為第 29BF(2)及 (3)條未獲符合，所以該協議應根
據附表 1第 1(1A)類第 1標準，予以徵收印花稅；
或

 (c) 如因為第 29BG(1)至 (3)條的施行，有印花稅已按
照附表 1第 1(1A)類第 2標準就該協議繳付——因
為第 29BG(2)及 (3)條未獲符合，所以該協議應根
據附表 1第 1(1A)類第 1標準，予以徵收印花稅。
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	 (5)	 Despite section 4(3) and paragraph (C) in head 1(1A) 
in the First Schedule, the purchaser or purchasers 
under the agreement—

	 (a)	 is liable, or are jointly and severally liable, civilly 
to the Collector for the payment of the specified 
amount for the agreement and any penalty 
payable under section 9; and

	 (b)	 (if  there is more than one purchaser) may be 
proceeded against without reference to any civil 
liability of those purchasers inter se for the 
payment of the specified amount and penalty.”.

19.	 Part IIIA, Division 6 heading added

After section 29DH—

Add

“Division 6—Miscellaneous Provisions”.

20.	 Section 29E repealed (section 26 inapplicable to certain 
agreements)

Section 29E—

Repeal the section.

21.	 Section 29H amended (exemptions and relief)

Section 29H(3)—

Repeal

“(within the meaning of section 29D(6)(c))”.

22.	 Section 63B added

After section 63—

Add

 (5) 儘管有第 4(3)條及附表 1第 1(1A)類 (C)段的規定，有
關協議中的購買人或各購買人——

 (a) 須在民事上負法律責任或在民事上共同及個別負法
律責任，就該協議向署長繳付指明款項，以及根據
第 9條須繳付的罰款；及

 (b) (如有多於一名購買人 )均可被起訴，而不論該等
購買人之間的繳付指明款項及罰款的民事責任為
何。”。

19. 加入第 IIIA部第 6分部標題
在第 29DH條之後——

加入

“第 6分部——雜項條文”。

20. 廢除第 29E條 (第 26條不適用於某些協議 )

第 29E條——
廢除該條。

21. 修訂第 29H條 (豁免及寬免 )

第 29H(3)條——
廢除
“(第 29D(6)(c)條所指者 )”。

22. 加入第 63B條
在第 63條之後——

加入
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	 “63B.	 Amendment of First Schedule

The Financial Secretary may, by notice published in the 
Gazette, amend any of the following—

	 (a)	 a monetary amount specified in the first column 
of head 1(1) or (1A) in the First Schedule;

	 (b)	 a monetary amount or a percentage specified in 
the second column of head 1(1) or (1A) in the 
First Schedule.”.

23.	 Section 71 added

Before the First Schedule—

Add

	 “71.	 Transitional provisions for Stamp Duty (Amendment) 
Ordinance 2013

	 (1)	 In this section—

additional stamp duty (附加印花稅)—

	 (a)	 in relation to an applicable instrument that is 
chargeable with stamp duty under Scale 1 of head 
1(1) in the First Schedule, means the difference 
between that stamp duty and the stamp duty 
chargeable on the instrument under head 1(1) in 
the First Schedule to the pre-amended Ordinance;

	 (b)	 in relation to an applicable instrument that is 
chargeable with stamp duty under Scale 1 of head 
1(1A) in the First Schedule (except as provided in 
paragraph (c)), means the difference between that 
stamp duty and the stamp duty chargeable on the 
instrument under head 1(1A) in the First Schedule 
to the pre-amended Ordinance; and

 “63B. 修訂附表 1

財政司司長可藉憲報公告修訂以下任何項目——
 (a) 在附表 1第 1(1)或 (1A)類的第 1欄中指明的金額；
 (b) 在附表 1第 1(1)或 (1A)類的第 2欄中指明的金額或

百分率。”。

23. 加入第 71條
在附表 1之前——

加入

 “71. 關於《2013年印花稅 (修訂 )條例》的過渡性條文
 (1) 在本條中——

刊憲日期 (gazettal date)指《修訂條例》在憲報刊登的日期；
《未經修訂條例》(pre-amended Ordinance)指在緊接 2013年 2

月 23日之前有效的本條例；
附加印花稅 (additional stamp duty)——

 (a) 就須根據附表 1第 1(1)類第 1標準予以徵收印花稅
的適用文書而言，指以下兩款項之間的差額：該印
花稅，以及須根據《未經修訂條例》附表 1第 1(1)類
對該文書徵收的印花稅；

 (b) 就須根據附表 1第 1(1A)類第 1標準予以徵收印花
稅的適用文書而言 (除 (c)段另有規定外 )，指以下
兩款項之間的差額：該印花稅，以及須根據《未經
修訂條例》附表 1第 1(1A)類對該文書徵收的印花
稅；而
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	 (c)	 in relation to an applicable instrument that is an 
agreement for sale of non-residential property, 
means the stamp duty chargeable on the 
agreement under Scale 1 of head 1(1A) in the 
First Schedule;

Amendment Ordinance (《修訂條例》) means the Stamp 
Duty (Amendment) Ordinance 2013 (    of 2013);

applicable instrument (適用文書) means an instrument that 
is—

	 (a)	 executed on or after 23 February 2013 and before 
the gazettal date; and

	 (b)	 chargeable with stamp duty under Scale 1 of head 
1(1), or Scale 1 of head 1(1A), in the First 
Schedule;

gazettal date (刊憲日期) means the date of publication of 
the Amendment Ordinance in the Gazette;

pre-amended Ordinance (《未經修訂條例》) means this 
Ordinance as in force immediately before 23 February 
2013.

	 (2)	 If, but for this section, the time for stamping an 
applicable instrument with any additional stamp duty 
payable on the instrument begins before the gazettal 
date, that time for stamping is to be replaced by a 
period of 30 days commencing immediately after the 
gazettal date.

	 (3)	 The amendments made by the Amendment Ordinance 
do not apply in relation to an instrument specified in 
subsection (4), and the pre-amended Ordinance 
continues to apply in relation to the instrument as if  
those amendments had not been made.

	 (4)	 The following instruments are specified for the 
purposes of subsection (3)—

 (c) 在適用文書屬非住宅物業的買賣協議的情況下，就
該文書而言，指須根據附表 1第 1(1A)類第 1標準
對該協議徵收的印花稅；

《修訂條例》(Amendment Ordinance)指《2013年印花稅 (修訂 )
條例》(2013年第　　號 )；

適用文書 (applicable instrument)指符合以下描述的文書——
 (a) 該文書的簽立日期是在 2013年 2月 23日或之後，

但卻是在刊憲日期之前；而且
 (b) 該文書須根據附表 1第 1(1)類第 1標準或第 1(1A)

類第 1標準，予以徵收印花稅。
 (2) 如須就任何適用文書繳付附加印花稅，而該文書就該印

花稅而言的加蓋印花期限開始之時，若無本條規定便會
是早於刊憲日期，則該加蓋印花期限須以緊接刊憲日期
起計的 30日的限期取代。

 (3) 《修訂條例》作出的修訂並不適用於第 (4)款指明的文書，
而《未經修訂條例》則繼續就該文書適用，猶如該等修訂
未經作出一樣。

 (4) 就第 (3)款而言，指明的文書即以下文書——
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 (a) 在 2013年 2月 23日之前簽立的文書；
 (b) 取代相同的買賣各方以相同條款在 2013年 2月 23

日之前訂立的另一份買賣協議的買賣協議；
 (c) 依循在 2013年 2月 23日之前訂立的買賣協議簽立

的售賣轉易契。”。

24. 修訂附表 1

 (1) 附表 1——
廢除
“[ 第 2、4、5、5A、13、18D、19、19A、20、29、29A、
29C、29CA、29D、29DA、29G、29H、30、44、45 及 47B
條及附表 2]”

代以
“[ 第 2、4、5、5A、13、18D、19、19A、20、29、29A、
29AB 至 29AE、29AH 至 29AQ、29BA 至 29BI、29C、
29CA、29D、29DA、29DE 至 29DH、29G、29H、30、
44、45、47B、63B及 71條及附表 2]”。

 (2) 附表 1，第 1類——
廢除
“衡平法權益的買賣協議或合約
見買賣協議及第 29E條，及售賣轉易契及第 26條”。

 (3) 附表 1，第 1(1)類，標題，在“售賣轉易契”之前——
加入
“可予徵收從價印花稅的”。

 (4) 附表 1，第 1(1)類，第 1欄，在 (a)段之前——

	 (a)	 an instrument that was executed before 23 
February 2013;

	 (b)	 an agreement for sale that supersedes another 
agreement for sale made between the same parties 
and on the same terms before 23 February 2013;

	 (c)	 a conveyance on sale that is executed in 
conformity with an agreement for sale made 
before 23 February 2013.”.

24.	 First Schedule amended

	 (1)	 First Schedule—

Repeal

“[ss. 2, 4, 5, 5A, 13, 18D, 19, 19A, 20, 29, 29A, 29C, 29CA, 
29D, 29DA, 29G, 29H, 30, 44, 45 & 47B & 2nd Sch.]”

Substitute

“[ss. 2, 4, 5, 5A, 13, 18D, 19, 19A, 20, 29, 29A, 29AB to 
29AE, 29AH to 29AQ, 29BA to 29BI, 29C, 29CA, 29D, 
29DA, 29DE to 29DH, 29G, 29H, 30, 44, 45, 47B, 63B & 
71 & 2nd Sch.]”.

	 (2)	 First Schedule, head 1—

Repeal

“Agreement or Contract for Sale of equitable interest,

See AGREEMENT FOR SALE and section 29E, and 
CONVEYANCE ON SALE and section 26”.

	 (3)	 First Schedule, head 1(1), heading, after “CONVEYANCE 
ON SALE”—

Add

“CHARGEABLE WITH AD VALOREM STAMP 
DUTY”.

	 (4)	 First Schedule, head 1(1), first column, before paragraph 
(a)—



第 2部
第 24條

《201﻿3年印花稅 (修訂 )條例草案》

C786
Part 2﻿
Clause 24

Stamp Duty (Amendment) Bill 2013

C787

加入
“第 2標準——”。

 (5) 附表 1，第 1(1)類，在“第 2標準”之前——
加入
“第 1標準——

(a) 凡代價款額或價值不超
逾 $2,000,000，而有關文
書已按照第 29條核證屬
$2,000,000者

(A) (a) 代價款額或價值
的 1.5%

(b) 凡代價款額或價值超逾
$ 2 , 0 0 0 , 0 0 0 但 不 超 逾
$2,176,470，而有關文書
已按照第 29 條核證屬
$2,176,470者

(b) $30,000，另加代
價款額或價值超
逾 $2,000,000 的
款額的 20%

(c) 凡代價款額或價值超逾
$ 2 , 1 7 6 , 4 7 0 但 不 超 逾
$3,000,000，而有關文書
已按照第 29 條核證屬
$3,000,000者

(c) 代價款額或價值
的 3%

Add

“SCALE 2—”.

	 (5)	 First Schedule, head 1(1), before “SCALE 2”—

Add

“SCALE 1—

(a) if  the amount or value 
of the consideration 
does not exceed 
$2,000,000 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29 at $2,000,000

(A) (a) 1.5% of the 
amount or value of 
the consideration

(b) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $2,000,000 but 
does not exceed 
$2,176,470 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29 at $2,176,470

(b) $30,000 plus 20% 
of the amount by 
which the amount 
or value of  
the consideration 
exceeds $2,000,000

(c) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $2,176,470 but 
does not exceed 
$3,000,000 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29 at $3,000,000

(c) 3% of the amount 
or value of the 
consideration
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(d) 凡代價款額或價值超逾
$ 3 , 0 0 0 , 0 0 0 但 不 超 逾
$3,290,330，而有關文書
已按照第 29 條核證屬
$3,290,330者

(d) $90,000，另加代
價款額或價值超
逾 $3,000,000 的
款額的 20%

(e) 凡代價款額或價值超逾
$ 3 , 2 9 0 , 3 3 0 但 不 超 逾
$4,000,000，而有關文書
已按照第 29 條核證屬
$4,000,000者

(e) 代價款額或價值
的 4.5%

(f) 凡代價款額或價值超逾
$ 4 , 0 0 0 , 0 0 0 但 不 超 逾
$4,428,580，而有關文書
已按照第 29 條核證屬
$4,428,580者

(f) $180,000，另加代
價款額或價值超
逾 $4,000,000 的
款額的 20%

(g) 凡代價款額或價值超逾
$ 4 , 4 2 8 , 5 8 0 但 不 超 逾
$6,000,000，而有關文書
已按照第 29 條核證屬
$6,000,000者

(g) 代價款額或價值
的 6%

(d) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $3,000,000 but 
does not exceed 
$3,290,330 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29 at $3,290,330

(d) $90,000 plus 20% 
of the amount by 
which the amount 
or value of  
the consideration 
exceeds $3,000,000

(e) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $3,290,330 but 
does not exceed 
$4,000,000 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29 at $4,000,000

(e) 4.5% of the 
amount or value 
of the consideration

(f) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $4,000,000 but 
does not exceed 
$4,428,580 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29 at $4,428,580

(f) $180,000 plus 20% 
of the amount by 
which the amount 
or value of  
the consideration 
exceeds $4,000,000

(g) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $4,428,580 but 
does not exceed 
$6,000,000 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29 at $6,000,000

(g) 6% of the amount 
or value of the 
consideration
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(h) 凡代價款額或價值超逾
$ 6 , 0 0 0 , 0 0 0 但 不 超 逾
$6,720,000，而有關文書
已按照第 29 條核證屬
$6,720,000者

(h) $360,000，另加代
價款額或價值超
逾 $6,000,000 的
款額的 20%

(i) 凡代價款額或價值超逾
$ 6 , 7 2 0 , 0 0 0 但 不 超 逾
$20,000,000，而有關文書
已按照第 29 條核證屬
$20,000,000者

(i) 代價款額或價值
的 7.5%

(j) 凡代價款額或價值超逾
$20,000,000 但不超逾
$21,739,130，而有關文書
已按照第 29 條核證屬
$21,739,130者

(j) $1,500,000，另加
代價款額或價值
超逾 $20,000,000
的款額的 20%

(k) 任何其他情形 (k) 代價款額或價值
的 8.5%

(B) 簽立後 30天；另見本
分類註 2

(C) 所有買賣各方，以及
所有其他簽立人；另
見本分類註 2及 7”。

(h) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $6,000,000 but 
does not exceed 
$6,720,000 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29 at $6,720,000

(h) $360,000 plus 20% 
of the amount by 
which the amount 
or value of  
the consideration 
exceeds $6,000,000

(i) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $6,720,000 but 
does not exceed 
$20,000,000 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29 at $20,000,000

(i) 7.5% of the 
amount or value 
of the consideration

(j) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $20,000,000 
but does not exceed 
$21,739,130 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29 at $21,739,130

(j) $1,500,000 plus 
20% of the amount 
by which the 
amount or value 
of the consideration 
exceeds $20,000,000

(k) in any other case (k) 8.5% of the 
amount or value 
of the consideration

(B) 30 days after the 
execution; but see Note 
2 to this sub-head

(C) All parties, and all 
other persons executing; 
but see Notes 2 and 7 
to this sub-head”.
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 (6) 附表 1，第 1(1)類，第 2標準，(C)段——
廢除
“註 2”

代以
“註 2及 7”。

 (7) 附表 1，第 1(1)類——
廢除
“另見第 2、4、22、23、24、25、26、”

代以
“另見第 2、4、22、23、24、25、”。

 (8) 附表 1，第 1(1)類，在註 1之前——
加入
“註 1A

本分類的規定按第 29AI至 29AQ條適用於售賣轉易契”。
 (9) 附表 1，第 1(1)類，註 5——

廢除
所有“住宅物業”

代以
“不動產”。

 (10) 附表 1，第 1(1)類——
廢除
“完成交換的文書——見第 25(7)條”

代以
“註 7

本分類受第 29DE、29DF、29DG及 29DH條規限

	 (6)	 First Schedule, head 1(1), Scale 2, paragraph (C)—

Repeal

“Note 2”

Substitute

“Notes 2 and 7”.

	 (7)	 First Schedule, head 1(1)—

Repeal

“And see sections 2, 4, 22, 23, 24, 25, 26,”

Substitute

“And see sections 2, 4, 22, 23, 24, 25,”.

	 (8)	 First Schedule, head 1(1), before Note 1—

Add

“Note 1A

This sub-head applies to a conveyance on sale according to 
sections 29AI to 29AQ”.

	 (9)	 First Schedule, head 1(1), Note 5—

Repeal

“residential”

Substitute

“immovable”.

	 (10)	 First Schedule, head 1(1)—

Repeal

“Exchange, Instruments effecting—see section 25(7)”

Substitute

“Note 7

This sub-head is subject to sections 29DE, 29DF, 
29DG and 29DH
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完成交換的文書——見第 25(7)、29AN及 29AO條”。
 (11) 附表 1，第 1(1A)類，標題，在“買賣協議”之前——

加入
“可予徵收從價印花稅的”。

 (12) 附表 1，第 1(1A)類，第 1欄，在 (a)段之前——
加入
“第 2標準——”。

 (13) 附表 1，第 1(1A)類，在“第 2標準”之前——
加入
“第 1標準——

(a) 凡代價款額或價值不超
逾 $2,000,000，而有關文
書已按照第 29G條核證
屬 $2,000,000者

(A) (a) 代價款額或價值
的 1.5%

(b) 凡代價款額或價值超逾
$ 2 , 0 0 0 , 0 0 0 但 不 超 逾
$2,176,470，而有關文書
已按照第 29G條核證屬
$2,176,470者

(b) $30,000，另加代
價款額或價值超
逾 $2,000,000 的
款額的 20%

Exchange, Instruments effecting—see sections 25(7), 29AN 
and 29AO”.

	 (11)	 First Schedule, head 1(1A), heading, after “AGREEMENT 
FOR SALE”—

Add

“CHARGEABLE WITH AD VALOREM STAMP 
DUTY”.

	 (12)	 First Schedule, head 1(1A), first column, before paragraph 
(a)—

Add

“SCALE 2—”.

	 (13)	 First Schedule, head 1(1A), before “SCALE 2”—

Add

“SCALE 1—

(a) if  the amount or value 
of the consideration 
does not exceed 
$2,000,000 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29G at 
$2,000,000

(A) (a) 1.5% of the 
amount or value of 
the consideration

(b) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $2,000,000 but 
does not exceed 
$2,176,470 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29G at 
$2,176,470

(b) $30,000 plus 20% 
of the amount by 
which the amount 
or value of  
the consideration 
exceeds $2,000,000
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(c) 凡代價款額或價值超逾
$ 2 , 1 7 6 , 4 7 0 但 不 超 逾
$3,000,000，而有關文書
已按照第 29G條核證屬
$3,000,000者

(c) 代價款額或價值
的 3%

(d) 凡代價款額或價值超逾
$ 3 , 0 0 0 , 0 0 0 但 不 超 逾
$3,290,330，而有關文書
已按照第 29G條核證屬
$3,290,330者

(d) $90,000，另加代
價款額或價值超
逾 $3,000,000 的
款額的 20%

(e) 凡代價款額或價值超逾
$ 3 , 2 9 0 , 3 3 0 但 不 超 逾
$4,000,000，而有關文書
已按照第 29G條核證屬
$4,000,000者

(e) 代價款額或價值
的 4.5%

(f) 凡代價款額或價值超逾
$ 4 , 0 0 0 , 0 0 0 但 不 超 逾
$4,428,580，而有關文書
已按照第 29G條核證屬
$4,428,580者

(f) $180,000，另加代
價款額或價值超
逾 $4,000,000 的
款額的 20%

(c) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $2,176,470 but 
does not exceed 
$3,000,000 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29G at 
$3,000,000

(c) 3% of the amount 
or value of the 
consideration

(d) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $3,000,000 but 
does not exceed 
$3,290,330 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29G at 
$3,290,330

(d) $90,000 plus 20% 
of the amount by 
which the amount 
or value of  
the consideration 
exceeds $3,000,000

(e) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $3,290,330 but 
does not exceed 
$4,000,000 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29G at 
$4,000,000

(e) 4 . 5 %  o f  t h e 
amount or value 
of the consideration

(f) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $4,000,000 but 
does not exceed 
$4,428,580 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29G at 
$4,428,580

(f) $180,000 plus 20% 
of the amount by 
which the amount 
or value of  
the consideration 
exceeds $4,000,000
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(g) 凡代價款額或價值超逾
$ 4 , 4 2 8 , 5 8 0 但 不 超 逾
$6,000,000，而有關文書
已按照第 29G條核證屬
$6,000,000者

(g) 代價款額或價值
的 6%

(h) 凡代價款額或價值超逾
$ 6 , 0 0 0 , 0 0 0 但 不 超 逾
$6,720,000，而有關文書
已按照第 29G條核證屬
$6,720,000者

(h) $360,000，另加代
價款額或價值超
逾 $6,000,000 的
款額的 20%

(i) 凡代價款額或價值超逾
$ 6 , 7 2 0 , 0 0 0 但 不 超 逾
$20,000,000，而有關文書
已按照第 29G條核證屬
$20,000,000者

(i) 代價款額或價值
的 7.5%

(j) 凡代價款額或價值超逾
$20,000,000 但不超逾
$21,739,130，而有關文書
已按照第 29G條核證屬
$21,739,130者

(j) $1,500,000，另加
代價款額或價值
超逾 $20,000,000
的款額的 20%

(g) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $4,428,580 but 
does not exceed 
$6,000,000 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29G at 
$6,000,000

(g) 6% of the amount 
or value of the 
consideration

(h) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $6,000,000 but 
does not exceed 
$6,720,000 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29G at 
$6,720,000

(h) $360,000 plus 20% 
of the amount by 
which the amount 
or value of  
the consideration 
exceeds $6,000,000

(i) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $6,720,000 but 
does not exceed 
$20,000,000 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29G at 
$20,000,000

(i) 7.5% of the 
amount or value 
of the consideration

(j) if  the amount or value 
of the consideration 
exceeds $20,000,000 
but does not exceed 
$21,739,130 and the 
instrument is certified 
in accordance with 
section 29G at 
$21,739,130

(j) $1,500,000 plus 
20% of the amount 
by which the 
amount or value 
of the consideration 
exceeds $20,000,000
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(k) 任何其他情形 (k) 代價款額或價值
的 8.5%

(B) 第 29B(3)條所指的有
關日期後 30天；另見
本分類註 2及 3

(C) 所有買賣各方，但在
第 29B(3)條所指的有
關日期不知道協議會
對其有影響的一方不
包括在內，以及所有
其他簽立人；另見本
分類註 7”。

 (14) 附表 1，第 1(1A) 類，第 2 標準，(C) 段，在 “簽立人” 之 
後——
加入
“；另見本分類註 7”。

 (15) 附表 1，第 1(1A)類——
廢除註 1

代以
“註 1

本分類的規定按第 29BA至 29BI條適用於買賣協議”。
 (16) 附表 1，第 1(1A)類——

廢除註 5

代以

(k) in any other case (k) 8.5% of the 
amount or value 
of the consideration

(B) 30 days after the 
relevant date (within 
the meaning of section 
29B(3)); but see Notes 
2 and 3 to this  
sub-head

(C) All parties except a 
party who on the 
relevant date (within 
the meaning of section 
29B(3)) does not know 
that the agreement 
affects that party, and 
all other persons 
executing; but see Note 
7 to this sub-head”.

	 (14)	 First Schedule, head 1(1A), Scale 2, paragraph (C), after “all 
other persons executing”—

Add

“; but see Note 7 to this sub-head”.

	 (15)	 First Schedule, head 1(1A)—

Repeal Note 1

Substitute

“Note 1

This sub-head applies to an agreement for sale according to 
sections 29BA to 29BI”.

	 (16)	 First Schedule, head 1(1A)—

Repeal Note 5

Substitute
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“註 5

就註 2、3及 4而言，如有關不動產屬住宅物業，而 2名或
多於 2名人士於他們之間訂立的協議的日期符合以下說明，
他們即視為同一人——

 (a) 他們均屬近親；
 (b) 他們當中的每一人，均是代表自己行事的；及
 (c) 他們當中的每一人，均並非任何其他香港住宅物業的實

益擁有人”。
 (17) 附表 1，在第 1(1A)類的末處——

加入
“註 7

本分類受第 29D、29DE、29DF、29DG及 29DH條規限”。
 (18) 附表 1，第 1(1B)類——

廢除註 3。
 (19) 附表 1，第 1(1B)類——

廢除註 4

代以
“註 4

第 1(1A)類註 2、3及 4適用於可根據本分類就住宅物業的
買賣協議徵收的額外印花稅，一如它們適用於可根據第
1(1A)類徵收的印花稅；而就該等附註適用於額外印花稅而
言，2名或多於 2名人士如屬近親，即視為同一人”。

“Note 5

For the purposes of Notes 2, 3 and 4, and if  the immovable 
property concerned is residential property, 2 or more 
persons are treated as the same person if, on the date of 
the agreement made between those persons—

	 (a)	 they are closely related;

	 (b)	 each of them is acting on his or her own; and

	 (c)	 each of them is not a beneficial owner of any other 
residential property in Hong Kong”.

	 (17)	 First Schedule, at the end of head 1(1A)—

Add

“Note 7

This sub-head is subject to sections 29D, 29DE, 29DF, 
29DG and 29DH”.

	 (18)	 First Schedule, head 1(1B)—

Repeal Note 3.

	 (19)	 First Schedule, head 1(1B)—

Repeal Note 4

Substitute

“Note 4

Notes 2, 3 and 4 to head 1(1A) apply to special stamp duty 
chargeable on an agreement for sale of residential property 
under this sub-head as they apply to stamp duty chargeable 
under head 1(1A); and for the purposes of applying those 
Notes to special stamp duty, 2 or more persons are treated 
as the same person if  they are closely related”.
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第 3部

相應修訂

25. 修訂《土地業權條例》
《土地業權條例》(第 585章 )現予修訂，修訂方式列於本部。

26. 修訂附表 3 (相應修訂 )

附表 3，第 41(b)條，新的第 15(3)(aa)條——
廢除
在“文書”之後的所有字句
代以
“是根據第 5(1)、13(2)或 18E(1)條加蓋印花的；或”。

Part 3

Consequential Amendment

25.	 Land Titles Ordinance amended

The Land Titles Ordinance (Cap. 585) is amended as set out in 
this Part.

26.	 Schedule 3 amended (consequential amendments)

Schedule 3, section 41(b), new section 15(3)(aa)—

Repeal

everything after “registration of the matter”

Substitute

“is stamped under section 5(1), 13(2) or 18E(1); or”.
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摘要說明

 本條例草案旨在修訂《印花稅條例》(第 117章 )(《條例》)，以調高
對某些處理不動產的文書徵收的印花稅，並對非住宅物業的買賣
協議開徵印花稅。

2. 草案第 1條列出簡稱，並規定本條例草案所加入的新的主要條文，
須當作自 2013年 2月 23日起實施。

3. 草案第 3條修訂《條例》第 15條，以禁止未加蓋印花的非住宅物
業的可予徵收印花稅的買賣協議於土地註冊處註冊。

4. 鑑於《條例》第 IIIA部加入新條文，草案第 6條修改該部的標題。

5. 草案第 8(4)條在《條例》第 29A(1)條中加入以下新的定義：永久
性居民身分證、承讓人、香港永久性居民、精神上無行為能力的
人及轉讓人。

6. 草案第 8(5)、16(1)至 (9)及 24(15)條分別修訂《條例》第 29A(5)
及 29D條，及附表 1第 1(1A)類註 1，以將根據該類徵收的從價
印花稅的適用範圍，擴及非住宅物業的買賣協議。草案第 5及 20
條因而廢除《條例》第 26及 29E條，該等條文關乎不動產的衡平
法產業權或權益的買賣協議。

7. 草案第 9條在《條例》中加入新的第 29AB至 29AH條。第 29AB
條規定某些提名或指示，並不包括在《條例》第 29A(1)條中買賣
協議的現行定義之內。第 29AC及 29AD條分別列出住宅物業的
實益擁有人及近親的涵義，而第 29AE至 29AG條則就如何在不 

Explanatory Memorandum

	 The main object of this Bill is to amend the Stamp Duty 
Ordinance (Cap. 117) (the Ordinance) to increase the stamp duty 
on certain instruments dealing with immovable property and to 
make agreements for sale of non-residential property chargeable 
with stamp duty.

2.	 Clause 1 sets out the short title and provides that the new 
substantive provisions added by the Bill are deemed to have 
come into operation on 23 February 2013.

3.	 Clause 3 amends section 15 of the Ordinance to disallow an 
unstamped chargeable agreement for sale of non-residential 
property to be registered at the Land Registry.

4.	 Clause 6 revises the heading to Part IIIA of the Ordinance on 
the addition of new sections under that Part.

5.	 Clause 8(4) adds new definitions of Hong Kong permanent 
resident, mentally incapacitated person, permanent identity card, 
transferee and transferor to section 29A(1) of the Ordinance.

6.	 Clauses 8(5), 16(1) to (9) and 24(15) respectively amend sections 
29A(5) and 29D of, and Note 1 to head 1(1A) in the First 
Schedule to, the Ordinance to extend the application of ad 
valorem stamp duty under that head to agreements for sale of 
non-residential property. Consequently, sections 26 and 29E of 
the Ordinance, which relate to agreements for sale of equitable 
estate or interest in immovable property, are repealed by clauses 
5 and 20.

7.	 Clause 9 adds new sections 29AB to 29AH to the Ordinance. 
Section 29AB stipulates the nominations or directions that are 
excluded from the existing definition of agreement for sale in 
section 29A(1) of the Ordinance. For interpreting the new 
provisions added to Part IIIA, sections 29AC and 29AD 
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 同處境中斷定取得或處置不動產的日期，訂定條文。上述條文為
加入第 IIIA部中的新條文，作釋義之用。第 29AH條另就涉及
未成年人或精神上無行為能力的人的文書，作出規定。

8. 草案第 10條在《條例》中加入新的第 29AI至 29AQ條。第 29AI
條使不動產的售賣轉易契一般須按《條例》附表 1第 1(1)類中根
據 (草案第 24(5)條加入的 )新的第 1標準調高的稅率，予以徵收
從價印花稅。

9. 新的第 29AJ至 29AQ條規定的某些轉易契，仍然按《條例》附表
1第 1(1)類中的現行稅率，予以徵收從價印花稅。該等稅率列於
(草案第 24(4)條加入的 )第 2標準標題之下。上述文書其中包
括——

 (a) 於取得住宅物業的日期並非任何其他香港住宅物業的實
益擁有人的香港永久性居民，取得首述的物業的售賣轉
易契 (第 29AJ條 )；

 (b) 近親之間的某些住宅物業的售賣轉易契 (第 29AK條 )；
及

 (c) 關乎替代根據某些條例所處置物業的售賣轉易契 (第
29AL條 )。

10. 草案第 13條在《條例》中加入新的第 29BA至 29BI條。第 29BA
條使不動產的買賣協議一般須按《條例》附表 1第 1(1A)類中根據
(草案第 24(13)條加入的 )新的第 1標準調高的稅率，予以徵收
從價印花稅。

respectively set out the meanings of beneficial owners of 
residential property and closely related persons, while sections 
29AE to 29AG provide for the determination of the date of 
acquisition or disposal of immovable property in different 
situations. Section 29AH deals with instruments involving 
minors or mentally incapacitated persons.

8.	 Clause 10 adds new sections 29AI to 29AQ to the Ordinance. 
Section 29AI makes conveyances on sale of immovable property 
generally chargeable with ad valorem stamp duty at increased 
rates in head 1(1) in the First Schedule to the Ordinance under 
a new Scale 1 introduced by clause 24(5).

9.	 Certain conveyances provided in new sections 29AJ to 29AQ 
remain chargeable with ad valorem stamp duty at existing rates 
in head 1(1) in the First Schedule to the Ordinance, which are 
listed under the heading of Scale 2 added by clause 24(4). Those 
instruments include, among others—

	 (a)	 a conveyance on sale of residential property acquired 
by a Hong Kong permanent resident who is not a 
beneficial owner of any other residential property in 
Hong Kong on the date of acquisition (section 29AJ);

	 (b)	 certain conveyances on sale of residential property 
between closely related persons (section 29AK); and

	 (c)	 conveyances on sale relating to replacement of 
properties disposed of under certain Ordinances 
(section 29AL).

10.	 Clause 13 adds new sections 29BA to 29BI to the Ordinance. 
Section 29BA makes agreements for sale of immovable property 
generally chargeable with ad valorem stamp duty at increased 
rates in head 1(1A) in the First Schedule to the Ordinance 
under a new Scale 1 introduced by clause 24(13).
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11. 新的第 29BB至 29BI條規定的某些協議，仍然按《條例》附表 1
第 1(1A)類中的現行稅率，予以徵收從價印花稅。該等稅率列於
(草案第 24(12)條加入的 )第 2標準標題之下。上述文書其中包
括——

 (a) 於取得住宅物業的日期並非任何其他住宅物業的實益擁
有人的香港永久性居民，取得首述的物業的買賣協議 (第
29BB條 )；

 (b) 近親之間的某些住宅物業的買賣協議 (第 29BC條 )；及
 (c) 關乎替代根據某些條例所處置物業的買賣協議 (第

29BD條 )。

12. 草案第 18條在《條例》第 IIIA部中加入另外的新條文，即——
 (a) 第 29DE條，該條規定重建項目可於完成時獲退還部分

從價印花稅；
 (b) 第 29DF條，該條規定，在取得另一住宅物業後的某指

明的限期內處置某舊有住宅物業，在若干情況下可獲退
還部分從價印花稅；

 (c) 第 29DG條，該條使在取得另一住宅物業後未有完成處
置某舊有住宅物業，在若干情況下須繳付更多的從價印
花稅；及

 (d) 第 29DH條，該條使某文書中的承讓人或購買人，在若
干情況下就少付從價印花稅負法律責任。

11.	 Certain agreements provided in new sections 29BB to 29BI 
remain chargeable with ad valorem stamp duty at existing rates 
in head 1(1A) in the First Schedule to the Ordinance, which are 
listed under the heading of Scale 2 added by clause 24(12). 
Those instruments include, among others—

	 (a)	 an agreement for sale of residential property acquired 
by a Hong Kong permanent resident who is not a 
beneficial owner of any other residential property on 
the date of acquisition (section 29BB);

	 (b)	 certain agreements for sale of residential property 
between closely related persons (section 29BC); and

	 (c)	 agreements for sale relating to replacement of 
properties disposed of under certain Ordinances 
(section 29BD).

12.	 Clause 18 adds further new provisions to Part IIIA of the 
Ordinance, namely—

	 (a)	 section 29DE, which provides for partial refund of ad 
valorem stamp duty on the completion of 
redevelopment projects;

	 (b)	 section 29DF, which provides for partial refund of ad 
valorem stamp duty on the disposal of a previously 
owned residential property within a specified period 
after the acquisition of another residential property in 
certain circumstances;

	 (c)	 section 29DG, which makes further ad valorem stamp 
duty payable on failure to complete the disposal of a 
previously owned residential property after the 
acquisition of another residential property in certain 
circumstances; and

	 (d)	 section 29DH, which makes a transferee or purchaser 
under an instrument liable for underpayment of ad 
valorem stamp duty in certain circumstances.
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13.	 Clause 22 adds a new section 63B to the Ordinance to enable 
the Financial Secretary to amend the value bands and rates of 
ad valorem stamp duty under head 1(1) and (1A) in the First 
Schedule to the Ordinance by notice published in the Gazette.

14.	 Clause 23 adds a new section 71 to the Ordinance to provide for 
transitional matters, including those necessitated by the 
retrospective operation of the relevant new provisions added by 
the Bill.

13. 草案第 22條在《條例》中加入新的第 63B條，使財政司司長能夠
藉憲報公告，修訂《條例》附表 1第 1(1)及 (1A)類中的從價印花
稅價值級別及稅率。

14. 草案第 23條在《條例》中加入新的第 71條，以就過渡性事宜訂定
條文，該等事宜包括因為本條例草案所加入的有關新條文具追溯
效力而衍生者。
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